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PBKOBOACTBO HA NOTPEBUTENA
3a Bawara 6e30nacHOCT 1 Hal-Ao6pO U3MON3BaHe Ha NPOAYKTa, MOSsi, NpoyeTeTe
BHUMATErHO TO3N HapbYHUK C yKa3aHus U ro cnaaaal?rre, Korato usnonsgarte npoaykra.

OPEAYNPEXAEHWUA

BHumaHne, npoTekTopute 3a rpb0 ca nNpegHasHayeHn 3a cku, CHoyGopa
1 KOMoe3aayHN AEHOCTU €AMHCTBEHO C LieMn OrpaHiYaBaHe Ha NocneauuuTe Npu nagaHus.

Toau npoayKT He TpsibBa Aa ce U3MoN3sa 3a Apyrv Lenu.

MpoTekTopuTe 3a rpb6 ¢ NPaBUNEH pasmep W MPaBUITHO PerynnpaHe HamansBaHe
Ha pucka OT HapaHsiBaHWs Ha YacTuTe Ha rbpba, 3aluTeHn oT TsX. Bbnpeku Tosa,
M3MOM3BaHETO Ha MPOTEKTOPW 3a rPbO HEe MOXe HaMbIHO Aa W3KIIYM PUCKa, HUTO Aa
npeanasu oT BCUYKW BUAOBE YAAPU UMM HapaHsiBaHWs, BKIKOYUTENHO HapaHsBaHWs Ha
rpb6HauHUs cTbNG. ToBa e Taka, 3alloTo cunaTa Ha yaapa MoXe Aa HaZBuLK 3awuTara,
ocurypeHa OT CTaHAapTHUTE MPOTEKTOpU 3a rpbb, U MOXe Aa MPUYMHU TEXKA Wnn
CMBPTOHOCHN HapaHABaHUS.

Toan NpPoAyKT MO HWKAKbB HaYMH HE MOXe Aa OCUrypu mbhHa 3awmta
OT HapaHsiBaHUs MOpaJi CUIHWUA yaap, HaHeCeHa Ha CbOTBETHaTa YacT OT TANOTO.

BCSKO U3MEHEHWE UMW HEMPaBUITHO U3NON3BaHe Ha 3aLUMTHOTO CPEACTBO MOXE A
Ce 0Tpa3ay PacT4HO BbPXY HETOBUTE XapaKTEPUCTUKM.

1. CbBET 3A BE3OMNACHO KAPAHE HA CKW/CHOYEOPA/KONOE3AEHE

KapaHeTo Ha cku, cHoyGopy 1 konoesieHeTo MoraT Aa GbAaT OnacHM 1 ChlUecTByBa
PUCK OT HapaHsiBaHe, KOeTo NoTpebuTensT Tpsbea Aa oT4MTa U Nprema.

Hawwute npotektopy 3a rpbb ca paspaboTeHn c Han-gobpu nokasatenu Ha
notpebuTens, HO He e Bb3MOXHO [a Ce rapaHTipa 3almTa Ha notpebuTtens cpely
BCUYKM PUCKOBE OT HapaHsiBaHe BbB BCsika cuTyauus. He 3abpaBsiiTe, Ye HOCEHETO Ha
NpOTEKTOpY 3a rpbb He NpeacTaBnsaBa kaTeropuyHa rapaHLVs 3a MbiHa 6e30nacHoCT.

KapaHeTo Ha cku, CHOyGOpA WM KOMOE3AEHETO W3MCKBAT hn3nyecka MofroToBka
W CbOTBETHATa TPEHNPOBKA U TEXHUKA, KaKTO U 3HAYUTENHWN TPUXKN N BHUMaHWEe OT CTpaHa
Ha noTpebutens. HactosiTtenHo npenopbyBame fda cneasate W3OPOeHWTE MO-AONY
npasuna 3a noseaeHve, 3a fa ceeaete 0 MUHUMYM pUCKa OT 3M10MN0NyKu U HapaHaBaHusa
3a cebe cu v apyruTe.

Mpw BCHukM cnyyau:

- CnasBaiiTe CTPUKTHO AeNCTBALLNTE NPaBUNa Ha MACTOTO, Ha KOETO Ce Hamupare:
Ha CK MIUCTa 1 MO CKW CKNOHOBE, BENOCUMEAHN aneu Unn NbTuLla (B To3un Cryyait BUHaru
cwbnioaBaiiTe koaa Ha MarucTpanara;

- B ATe Npun ynp Ha CbOTBETHaTa AENHOCT.

MpuabpxaiiTe ce KbM yka3aHUATa 3a noBeAeHWe No-aony:

- Heobxoanmo e HenpekbCHATO [ja CreanTe C KakBa CKOpPOCT Ce ABUXUTE U B KakBa
nocoka, KakTo U [ia € CUrypHO, Ye MOXeTe fa cnpeTe U Aa ubsreate NpensTcTBus OT
TVNa Ha Apyru ckuopu/konoesaayu;



- Mo cku cknoHoBe: p,aaal?rre NbT Ha CKMOpWUTE, KOUTO Ce Hamupart nog Bac no
CKMoOHa, Be HoCUTe OTrOBOPHOCT 3a TOBa Aa MSGGFHeTe; npeav Aa norternute unu ga
npegnpuemMeTte npecuyaHe Ha HakmnoH, BUHarn norne)w:laﬁre Harope u p,aaal?rre NbT Ha
CKMOpWTE, KOUTO BeYe Ca 3anoyHanu Aa ce Cryckar;

- Korato ce ABMXUTE NO NbTULA, cnasgaiTe npasunara no marucrtpanara,
BKIIIO4UTESNIHO NpaBunaTa 3a NpUopUTETHOCT Ha cBeTodapuTe;

- Hwikora He chpaPlTe Ha MACTO, KOEeTO MOXe Aa 6J'IOKVIp3 NbTA HA HAKOro unu ga
3aTpyAHU BUAMMOCTTA Ha oCTaHanuTte;

- BuHarnuetetence an,ﬂbp)KaVlTe KbM yKa3aTtensure Tabenuu VIH(*)OpMaLlI/IOHHVITe
Tabna Tam, KbAeTo ce Hamuparte.

- Hwkora He ce I'I‘bpSaJ'IHI;ITe n He ce CI'IyCKal7ITe no 3aTtBopeH CKINOH/NMCTa Unu Ha
3abpaHeHo MSICTO;

- OCEE,E[OMﬂBaVITe Ce 3a TeKyLIOTO CbCTOsAHWE Ha CHera U 3a MEeTeopOonornyHnuTe
YCNOBUSA, KaKTO U 32 pUCKa OT NaBUHU;

- Huora He I'IpaKTVIKyEaI;ITB cnopTt nog EBSAEﬁCTBMeTD Ha nekapcTea, ankoxon unnum
HEe3aKOHHU 1 NpucTpacTsBallu sewecTsa.

2.V TOBEPEHUE

3awmTHaTa HM MpeanasHa eKMnMpoBKa e MpoekTupaHa U paspaboTeHa
B CbOTBETCTBME C BbTPELUHMTE MpoTokonu Ha Laboratoires POURQUERY , oTHacsiwm
ce po ctaHaapt CE EN 1621-2: 2014 u knacudmumpana kato sawmra ot tun 1 FB (uan
rpu6). MpeanasHnute cpeacTsa ca CepTUULIMPaHN OT HE3aBUCUM EKCMEPT CbIMacHO
BbTpelHUTE npoTokonn Ha Protocole Laboratoires POURQUERY EB0805044. Te
OTroBapsiT Ha M3WUCKBaHUATa Ha esponeiickus nasap (Esponeiicku pernmameHt EC
2016/425)

CobrnacHo Eponeiicku pernameHt EC 2016/425 feknapauusita 3a CbOTBETCTBUE
Ha HalwwWTe npeanasHU CpeacTBa € AOCTbMHA Ha yeb caiita HW www.rossignol.com,
KaTo ce u3rnonssa HoMepa Ha napTuaata (gata Ha npoussoacTso MM/IT), oTneyartaH ot
BbTpeLLHaTa cTpaHa Ha 06opyaBaHeTo.

Tesn NpoTOKONM Ce MOCOYBAT BbPXY ETUKETUTE 3a CepTUdMLMpaHe, NpUKpeneHn
OT BbTPELUHaTa CTpaHa Ha NpoaykTa.

MpotekTopute ca ceptucuumpanu ot FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2
Espace Henry Vallee 69007- LYON, ®paHuusi



CuMBONW OTHOCHO 3almTara:

5 1 | AbmKuUHa OT KpbCTa 10 paMoTO
SKIS ROSEIGNOL | 2 | MkoHu BbB Bpb3ka ¢ ynotpebaTa
(21 | 3 | KaTeropusi 1 Tun Ha npoTekTopa:
FB: MpoTekTop 3a usin rps6
CB: IMpOTeKTOp 3a LigHTpanHaTa 4acT Ha repba
LB: MpotekTop 3a AonHaTa YacT Ha rbpba
4 | me Ha mopen
TYPEFR a 5 | CTeneH Ha Npon3BOANTENIHOCT
NOM. (& [ 6 | MsBbpLueHo nsnuTBaHe npy BuCOKka Temneparypa (+40°C)
COMMERCIML | | 7 | M3BbpLUEHO M3NUTBAHE NpU HWUCka Temnepatypa (-20°C)
1 5] T @ T- 8 | BHumaHue! Mpeau ga 3anoyHe Aa usnonasa npogykTa,
KpaiiHNSAT NoTpebuTen TpsiGea Aa NpoyeTe BHAMATENHO
ﬂ ((@ uHcTpykunmte (JINO).
9 | Mapkuposka CE, foka3sBalla cboTBeTcTBUE C PernameHt
(EC) 2016/425 Ha EC

Kateropus n Tmn Ha npotekTopa:
FB: MpotekTop 3a usin rpb6.

3alLMTHOTO CpeAcTBO Ce HocM Ha rbpba M MMa 3a Len Aa Hamanu
CEPUO3HOCTTa Ha HapaHsIBaHNA, MPUYMHEHN OT YAap, HAHECeH B cpeaaTa Ha
rbp6a 1 No NPoTeXeHne Ha PaMoTo.

3aluUTHUTE CBOWCTBA Ha TO3M MPOAYKT Ca TECTBaHU W cepTucULmMpaHn
cbrmacHo esponelickvusi ctaHgapT EN1621-2:2014. Tabnuuata no-gony
npeacTaBsa gonycTumara cuna (u3mepeHa B KUNOHIOTOHU, kN), ynpaxHeHa
no Bpeme Ha yaapa v npy ABETe HWUBa Ha 3alluTa CbrNacHo cTaHaapTa.

M HuBo Ha sawwurT:

HMBO 1 HWVBO 2
CpepHa cToiiHocT: < 18 kN CpepHa cToiiHocT: < 9 kN
WhavenayaneH ynap: < 24 kN n yaap: < 12 kN

HuBo 2 ocurypsiea no-go6pu pesyntaTi ot HuBO 1.
MpoTekTopuTe 3a rpb6 Rossignol ocurypsisat HUBO Ha 3awmTa 1.

3. YKASAHUA 3A HOCEHE HA NPOTEKTOPUTE

Mons, He 3abpaBsiiiTe, Ye NPOTEKTOPUTE 3a rPbO, KOUTO TOKY-LLO CTe 3aKynunu, ca
npefHa3HaYeH M3KMIOHNTENHO 3@ 3UMHI CMIOPTOBE, KapaHe Ha Cku1, CHOYBOPA 1 KoMoeaeHe.
Te He TpsGBa Aa ce U3NonaearT 3a APYrv CNOPTOBE, MOTOPM3MPAHM NN MO APYT HaYVH.

EcbekTvBHOCTTa MM MOXe Aa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT METEOPONOTMYHUTE YCIOBUS
(Temnepatypa), Mpu KOUTO Ce W3Non3ea NPOAYKTLT, W CRefoBaTerHo € Bb3MOXHO
3aLLUUTHUTE XapaKTEPUCTUKN HA NPOTEKTOPA Aa Ce NPOMEHST.

MpotekTopuTe 3a rPBLG ca NpeAHa3HaueHN Aa Ce HOCST BbPXY [0NEH Croii 0Gnekno
6nu3o Ao Tanoto. MpotekTopuTe 3a rpb6 He TpsiGBa HUKOra Aa ce HOCsT BbpXy Aebenu
Apexu (Hanpumep sike 3a Cku).



PEMYNUPAHE HA MPOTEKTOPA

HACTPOVBAHE HA MPOTEKTOPA

- MocTaseTe xwuneTkaTa 1 NPOTEKTOpa 3a rpPbG 1 KoraTo 3anoyBaTe Aa ro U3non3eare,
npoBepeTe Aanu e 3akon4aH MakCMarHo Jorope.

- MpoBepeTe Aanu Toi Nacea TOYHO Ha BalKs pasmep 1 hopma, 6e3 fa nossonsisare
Aia Ma CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO MEX/Y NPOTEKTOPa U YacTTa OT TANOTO, KOSITO 3alyuTasa,
3a Aia NpeaoTBpaTUTE Bb3NPENATCTBAHE HA ONTUMANHOTO MYy NPUMOXEHME.

BalyTHaTa NsiHa TpsiGBa Aa e pasrionoxeHa B cpefaTa Ha rbpGa 1 Mo MpoTexXeHV e Ha pamoTo.

TABJIULIA C PASMEPU HA NPOTEKTOPA
MpotekTop 3a rpb6

BucounHa B cm 90/110 | 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200

TlbmkuHa or kpbeTa
pmoronen | 2328 | 2832 | 3235 | 3538 | 3640 | 4042 | 4244 | 4446 | 4650

3a peua | 6 roawv | 8 roauri |10 roawnm|12 roauku| 14 roaurn
XKunerka| 3a moxe s M L XL
3a keHn s M L
Pembk 8rOAMHA  [10rOMvHN XS/S SIM UXL

. N PBHXKA U PABOTHA rOOHOCT HA NPOTEKTOPUTE

MpenopbyBa Ce M3KMIOUMTENHO BHUMATENHO GopaBeHe C MpOTeKkTopa, 3a [a ce
rapaHTVpa ocurypsiBaHe Ha Hail-BUCOKa 3alyuTa U AbArotpaitHocT. Heobxoanmo e aa ro
CbxpaHsaBaTe Aanedy OT U3TOYMHWUW Ha TOMSMHA U CNbH4YeBa CBETNUHA. MaTepI/IﬂTa Ha
npoTtekTopa 3a rpb6 MOXe Aa ce MoBpeau Mpu Jocer ¢ HeTONPOAYKTH, NOHYMCTBALLM
TEYHOCTY, GO, TPAHC(EPHU CTUKEPU UMK HSIKAKLB APYr HECBOWCTBEH NPEAMET.

MawumHHo npare npu 30°C cned n3BaxaaHe Ha 3alMTHaTa NsHa oOT XuneTkaTa.

Cnep, kaTo xwnetkata 6bAe u3npaHa, HeMpeMeHHO BbpHeTe oGpaTHO 3aluTHaTa
NsiHa Ha NpoTekTopa 3a rpbG Npeay f1a ro N3Non3Bare OTHOBO.

Ycnosusita Ha ynotpeba M CbxpaHeHue Ha MpoTekTopa 3a rpb6 OkassaT Mpsiko
M 3HaUMMO Bb3ENCTBME BbPXY HETOBUTE XapaKTepuCTWKkW. ETO 3allo € OT CbLUeCTBEHO
3HaueHre Aa NpoBepsiBaTe PeAoBHO UMM Aa AaBaTe Ha Thproeela Aa NpoBepu LenocTTa Ha
NpOTEeKTOpa 3a rPbOG 1 HETOBUTE YacTy, NUNCAaTa Ha U3KPUBSIBAHE WM HanyKBaHe Ha NsHaTa,
eeKTUBHOCTTa Ha cuCTeMaTa 3a 3aKonyaBaHe Ha Liuna 1 Ka4ecTBOTO Ha LeBoBeTe.

BbB BCUYKM Clyyau, Korato mpoTekTopa 3a rpb6 € NpeTbprsin eauH Uiu noseye
yAapa, CUMHO MPEeMnopbYNTENHO € [a o CMEeHUTe, Tbil KaTo MOXE Aa € MOHECHI LWETH,
KOWTO 4eCTo ca He3abenexuMm, Ho KOWTO LU HaMarnsT Heropata eheKTUBHOCT.

Mpu ynoTpeGa Ha NpoTekTopy 3a rpLG C NAHa, KOSTO MOXe Aa Ce W3Baxaa vnm
CMEeHs, B Cﬂy‘iaﬁl Ha noagmsHa Tpﬂﬁﬂa Aa ce m3non3sart camo CbBMECTUMW NPOTEKTOPU
cpelly yaap, npenopbyaHm ot Rossignol.

JKMBOTBT Ha NPOTEKTOPWUTE € MpsIKO CBbP3aH C HauMHa Ha M3MON3BaHe, KakTo
M C MPOABLIKUTENHOCTTA Ha M3naraHe Ha rowWwo BpeMme, BNaxHOCT U YNTpaBLONETOBO
nbyeHue. MpenopbyBame HUKOTa [ja He U3Mon3BaTe NPOTEKTOP B NPOABLIKEHNE Ha NoBeYe
OT MeT roAvHK crep Aatata My Ha NPoM3BOACTBO (gaTaTta Ha npouasoacTBo — MM/TT —
e rokasaHa OT BbTpeLUHaTa cTpaHa Ha NpoTekTopa). BHMMaHue, ako 3aLLMTHOTO CPEACTBO
e NpeTbPNANO eVH UMK NoBeye yaapy, NpenopbYBame BY Aa ro CMEHUTE.



6. TAPAHUNA

HACTOALIATA TAPAHUUA U3KNIOYBA BCAKAKBA [OPYFA TAPAHLMA,
W3PU4YHA UNU KOCBEHA.

1. O6xBaT Ha rapaHuusTa

MpepnasHuTe HYU CpeacTBa UMAT rapaHLusi, KOSTO NOKpYBa NoBpean B Matepuanure
vnu nspaboTkaTa 3a CPoK OT AABE FOAVHM OT AaTaTa Ha 3aKyryBaHe Ha HOBWS NPOAYKT, cref
KaTo e NpeAcTaBeHa kacosaTa Genexka unu cakTtypara.

FapaHuMsiTa Cce npunara Camo 3@ HEW3NPaBHOCTW, OTKPUTU MO BpeMe Ha
ropenocoYeHnst rapaHUMoHeH cpok. Ta HaAMa ga 6bhe npunoxuma npu nunca Ha
[NeNCTBUTENHO 10KA3aTEeNCTBO 3a MoKynKa.

2. VI3KnioueHNs oT rapaHumATa

FapaHuusiTa He obxBalla CregHUTe crydam:

- LWETW, NPUYUHEHU OT HENpaBWUIIHO NOCTaBsHE W/WNKM perynupaHe, HenpasunHa
ynotpeGa, HeBPeXHOCT wunn ynotpeba, KOATO € HenoaxXodslla WhM HenpurogHa 3a
npeAHasHauYeHNeTo Ha NpoayKTa;

— LWeTW, NPUYUHEHN OT HENOAXOASILLO ChXPaHEHWe N NPeBo3BaHe;

— LLETW, NPUYNHEHN OT Hecrna3BaHe Ha ykasaHusTa 3a ynotpeba v noaapbxka Ha
npoayKTa, AaZieH B HACTOSLLIOTO N3BECTUE;

- WeTW, NPUYNHEHN OT HOPMAITHOTO U3HOCBAaHE W n3xabsiBaHe Ha NPoaYKTa;

- WeTW, MPUYMHEHW OT yaap, YCykBaHe WNW CMaukeaHe, majaHe, NpeTbprnsiHa
3nononyka unu Apyro HeobuyaiHo BbagelicTamne;

- WeTW, NPOM3TUYALLM OT NPenpaBsiHe U/ PEMOHT Ha NPOAYKTa OT KNUEHTa unm ot
TpeTa cTpaHa, HeynmbiHOMOLeHa oT Rossignol.

3. Mpoueaypa 3a rapaHUMOHHU UCKOBE

3a BCEKM WCK KIMUEHTBT TpflﬁEa Aa npeacrtasuM noBpedeHuUss NpoAyKT 3aedHo
C [10Ka3aTencTeo 3a Nokyrnka (kacosa Genexka unu akTypa) Ha Hail-bnuskus Tbprosel,
Ha ApebHo, a 3a BCsika Mopbuka, HanmpaBeHa OHMalH Ha agpec www.rossignol.com,
e HEOGXDIZLMMD Aa ce CBbpXe C otaena 3a OGC]'Iy)KBaHe Ha KINWeHTK.

Rossignol Ce 3agbikasa [ja nonpasu Unu 3aMmeHu NpoayKTuTe, KOUTO OTroBapAT Ha
rapaHunoHHUTE yCroBus, B 3aBUCMMOCT OT HaNU4YHUTE MOAENN U BEPCUN.

Rossignol Ce 3a4blkaBsa Aia U3BbpLUM NOAMAHA UMK Nonpaeka B pa3dymMeH CPOoK, KaTo
B3emMme npeasua NpoaykTa n TexecTTa Ha nospeaara.

4. Orp: Ha oTr TTa

B pamkuTe Ha 3aKOHOBO pa3peLleHnTe rpaHnLy Rossignol B HUKakbB cryyaii Hama aa
HOCY OTTOBOPHOCT 3a Cry4aitH Unv NocrneaBaLy Bpeau 1 3arybu, B YaCTHOCT BKIIOYBALUM,
HO He orpaHuyeHu [jo: 3aryba Ha Bb3MOXHOCTY, 3aryGa Ha nevan6a, onepatueHa 3aryba
1 pa3xoau 3a 3amsiHa CbC 3aMeCTBaLL| NPOAYKT.

B 3aBMCUMOCT OT [bpxaBata W CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO, OMpeaeneHu
OrpaHMYeHns 3a rapaHLUmMs Ui OTTOBOPHOCT, LMTMPaHW NO-rope, He Ca U3LANO NPUIoXUMU.
Pasnopen6ute Ha Tasu rapaHUmMsi He ca NpeHa3HaueHn Aa 3aMecTBaT 3aAbIKUTENHNTE
HaLMOHarHN NpaBHK pa3nopeadu 1 CnefoBaTenHo MoraT Aa Ce MEHSIT B 3aBMCMMOCT OT
[bpxaBata, B KOSTO ce npofasa NpoayKTbT.
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NAVOD K POUZITI
V zajmu vasi bezpec€nosti a optimalniho pouZiti vyrobku si pozorné pfectéte tento
navod k pouZiti a pfi pouzivani vyrobku ho dodrzuijte.

UPOZORNENI

Upozornéni: chrani¢e zad byly navrzeny pro lyzafské, snowboardové a cyklistické
aktivity s vyhradnim cilem omezit nasledky padu.

K Zadnym jinym uceliim tento vyrobek nesmi byt pouzivan.

U chranict zad je dulezita spravna velikost a spravné nastaveni. Snizuje se tak
riziko zranéni téch ¢asti zad, které jsou jimi chranény. V kazdém pfipadé vSak nelze
pfi pouziti chrani¢l zad zcela vyloucit riziko ani nelze pocitat s ochranou pied v8emi
typy narazl nebo zranéni, véetné poranéni patefe. Divodem je, Ze sila narazu mulze
byt vy88i nez ochrana poskytovana standardnim chrani¢em zad a mize zpusobit vazné
nebo smrtelné zranéni.

Tento vyrobek nemlze v Zadném piipadé poskytnout tplnou ochranu pfed Urazy
zplsobenymi nasilnym tderem do kterékoli ¢asti téla.

Jakakoli uprava nebo nespravné pouziti ochranné pomucky muize nebezpetné
sniZit jeji ucinnost.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY PRI LYZOVANi / SNOWBOARDINGU / CYKLISTICE

LyZovani, jizda na snowboardu a cyklistika mohou byt nebezpeéné a existuje pfi nich
riziko zranéni, které musi uZivatel znat a pfijmout.

Nase chranice jsme vyvinuli tak, abychom pro koncového uZivatele zajistili optimalni
vykon. Nelze v8ak zarudit, Ze chrani¢e ochrani uZivatele pfed jakymkoli nebezpeéim
zranéni za jakékoli situace. Pamatuijte: pouzivani chranict zad rozhodné nepredstavuje
absolutni zaruku bezpecnosti.

LyZovani, jizda na snowboardu a cyklistika vyZaduji dobrou fyzickou zdatnost
a odpovidajici trénink a techniku, stejné jako zna¢nou opatrnost a pozornost ze
strany uzivatele. Ddrazné doporuéujeme, abyste dodrZovali nize uvedena pravidla
a minimalizovali tak riziko nehody a zranéni sebe a lidi ve svém okoli.

V kazdém pfipadé:

— dusledné dodrzujte pravidla platna ve vasi oblasti: v lyZzafském stfedisku a na
sjezdovkach, cyklistickych stezkach nebo silnicich (v tomto pfipadé vzdy dodrzujte
pravidla silniéniho provozu);

— budte pfi své ¢innosti vzdy opatrni.

Respektujte nize uvedeny kodex chovani:

— méjte stale pod kontrolou svou rychlost a smér a budte schopni zastavit nebo se
vyhnout pfekazkam i ostatnim lyzafim &i cyklistim;

— na sjezdovkach davejte prednost lyzafim pod vami: je vasi odpovédnosti se jim
vyhnout; pfed zahajenim jizdy ze svahu doltl nebo pied jeho prejetim napfi¢ se vzdy



podivejte smérem nahoru po svahu a dejte prednost lyzaftm, ktefi zrovna jedou dolu;

— na silnicich dodrZujte pravidla silni¢niho provozu, véetné pfednosti na semaforu;

— nezastavujte tam, kde mizete blokovat né&i trasu, nebo na misté, kde ostatnim
branite ve vyhledu;

— vzdy se seznamte s pokyny na ukazatelich a informaénich tabulich ve vasi oblasti
a dodrzujte je;

— nikdy nelyZujte ani nejezdéte na zavieném svahu ¢i trase nebo v zakazané oblasti;

— prubézné se informujte o snéhovych a povétrnostnich podminkach, stejné jako
o lavinovém nebezpedi;

— nikdy neprovozujte sportovni aktivity pod vlivem 1€k, alkoholu nebo nezakonnych
a navykovych latek.

2. OSVEDCENI

Nas$e ochranné bezpecnostni vybaveni je navrzeno a vyvinuto v souladu s internimi
protokoly spole¢nosti Laboratoires POURQUERY odkazujicimi na normu CE EN 1621-
2: 2014 a klasifikovanymi jako ochrana typu FB (Full Back — ochrana celé plochy zad)
urovné 1. Chranice jsou certifikovany nezavislym odbornikem podle internich protokoll
spole¢nosti Protocole Laboratoires POURQUERY EB0805044. Splfiuji pozadavky
evropského trhu (podle nafizeni Evropského parlamentu a Rady EU 2016/425).

V souladu s nafizenim Evropského parlamentu a Rady EU 2016/425 je prohlaseni
o shodé pro nade chranice k dispozici na nasich webovych strankach www.rossignol.com,
kde jej Ize dohledat pomoci Cisla Sarze (datum vyroby ve formatu MM/RR) vytisténého
na vnitfni strané zafizeni.

Tyto protokoly jsou uvedeny na certifikacnich $titcich umisténych na vnitfni strané vyrobku.
Chranice jsou certifikovany spole¢nosti FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2
Espace Henry Vallee 69007- LYON, Francie

Ochranné symboly:

Délka od pasu po rameno

S)I5 ROSSIGNOL 2 | Ikony pouziti
3

Kategorie a typ chranice:
] 3825 2] FB: Full Back Protector (ochrana celé plochy zad)
£ (ﬁ) CB: Central Back Protector (ochrana stfedni ¢asti zad)

LB: Lower Back Protector (ochrana dolni ¢asti zad)

4 | Nazev modelu
TYPE FB'T{ [ 5 | Uroven ucinnosti
NOML (A 6 | Proveden razovy test pfi vysoké teploté (+40 °C)
COMMERCIAL 7 | Proveden razovy test pfi nizké teploté (-20 °C)
1 5] T T6] T- 8 | Upozornéni! Konec¢ny spotebitel si musi pfed pouZitim

vyrobku (OOP) peclivé precist pokyny.

Dﬂ ((@ 9 | Oznaceni CE prokazujici shodu s nafizenim Evropského
parlamentu a Rady EU 2016/425
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Kategorie a typ chranice:

FB: Full Back Protector (ochrana celé plochy zad).

Chrani¢ se nosi na zadech a ma snizit zavaznost zranéni zplsobenych
\& narazem do stfedni ¢asti zad a lopatek.

L]

Uroveii ochrany:

Ochranny prvek tohoto vyrobku byl testovan a certifikovan podle
evropské normy EN1621-2: 2014. V tabulce nize jsou uvedeny povolené
hodnoty sily (v kilonewtonech, kN) pfenaSené pfi narazu pro obé urovné
ochrany podle této normy.

=

UROVEN 1 UROVEN 2
Primérna hodnota: < 18 kN Primérna hodnota: < 9 kN
Jednotlivy néaraz: < 24 kN Jednotlivy naraz: < 12 kN

Uroven 2 je G¢inngj$i nez Groveri 1.
Chrani¢e zad znacky Rossignol nabizeji ochranu trovné 1.

3. POKYNY K NOSENi CHRANICU

Nezapomerite, ze chrani¢ zad, ktery jste si pravé zakoupili, je ur€en vyhradné pro
zimni sporty, lyZzovani nebo jizdu na snowboardu a cyklistiku. Nemél by byt pouzivan pfi
Zadném jiném sportu (motoristickém ani jiném).

Uginnost chraniée se mize lisit v zavislosti na po&asi (teploté), za jakého je vyrobek
pouzivan — teplota ovliviiuje ochranny ucinek chranice.

Chranice zad jsme navrhli pro no$eni pfes spodni vrstvu obleceni, tésné na télo.
Chranice zad by se nikdy nemély nosit pfes silné obleceni (napfiklad lyzafskou bundu).

4. NASTAVENi CHRANICE

UPEVNENIi CHRANICE

— Nasadte si vestu s chraniéem zad a pfi zkou$eni a pouzivani se ujistéte, Ze je
Zip zcela zapnuty.

— Ujistéte se, Ze chrani¢ odpovida vasi velikosti a postavé a Ze mezi chrani¢em
a chranénou oblasti neni Zadna mezera, aby nedoslo k naruseni optimalni funkce produktu.

Ochranna péna musi byt umisténa uprostfed zad a oblasti lopatek.



TABULKA VELIKOSTi CHRANICU

Chrani¢ zad
Vyska v cm 90/110 | 110/128 | 128/140 [ 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200
Délka od pasu po
rameno v em 23-28 28-32 32-35 35-38 38-40 40-42 42-44 44-46 46-50
Déti 6 let 8let 10let | 12let | 14let
Vesta Muzi s M L XL
Zeny s M L
Pas 8LET 10 LET XS/S S/M LIXL

5. UDRZBA A ZIVOTNOST CHRANICU

S chranici doporucujeme zachazet velmi opatrné, abyste jim zajistili maximaini
ochranu a vydrz. Skladujte je mimo zdroje tepla a slunec¢ni zareni. Materialy chranice
zad se mohou poSkodit kontaktem s ropnymi produkty, Cisticimi tekutinami, barvami,
nalepkami nebo jakymkoli jinym cizim predmétem.

Vestu Ize po vyjmuti ochranné pény prat v pracce na 30 °C.

Po vyprani vesty nezapometite ochrannou pénu pred pouzitim vratit zpét.

Podminky pouziti a skladovani chrani¢e zad maji pfimy a kli¢ovy dopad na jeho
ucinnost. Je proto nezbytné, abyste pravidelné kontrolovali bud vy, nebo vas prodejce
spravny stav chranice zad i jeho sou¢asti, nepfitomnost jakékoli deformace nebo prasklin
v péné, ucinnost zapinani systému na zip a kvalitu $vd.

Pokud chrani¢ zad utrpél jeden nebo vice narazl, dirazné se doporucuje jeho
vymeéna, protoZze mohlo dojit k jeho poskozeni, které je Casto nepostiehnutelné, ale které
snizi jeho Gcinnost.

U chrani¢i zad s odnimatelnou nebo vyménitelnou pénou by se v pfipadé vymény
mély pouzivat pouze kompatibilni chranice proti narazu doporu¢ené spole¢nosti Rossignol.

Zivotnost chranid pfimo souvisi s tim, jak jsou pouzivany, a také do jaké miry
je vystavite $patnému pocasi, vihkosti a UV zafeni. Nedoporu€ujeme chranic¢e pouzivat
déle nez pét let od data vyroby (mésic/rok vyroby je uveden na vnitfni strané chranice).
Upozornéni: pokud chrani¢ utrpél jeden nebo vice narazl, doporucujeme jej vyménit.
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6. ZARUKA

TATO ZARUKA VYLUCUJE VSECHNY DALSI ZARUKY, AT UZ VYSLOVNE,
€1 ODVOZENE.

1. Rozsah zaruky

Na nase chrani¢e se vztahuje zaruka na jakékoli zavady v materidlech nebo
v provedeni po dobu dvou let ode dne zakoupeni nového vyrobku, a to po predlozeni
uctenky nebo faktury.

Zaruka se vztahuje pouze na vady zjisténé béhem vySe uvedené zarucni doby.
Nelze ji uplatnit, pokud neexistuje platny doklad o nakupu.

2. Vyjimky ze zéruky

Zaruka se nevztahuje na nasledujici pfipady:

— poskozeni zplUsobené nespravnym upevnénim nebo nastavenim, nespravnym
pouzitim, nedbalosti nebo pouzitim, které je nevhodné nebo neodpovida Uéelu produktu;

— poskozeni zplisobené nevhodnym skladovanim nebo pfepravou;

— poskozeni zplUsobené nedodrzenim pokyn k pouziti a Udrzbé vyrobku
uvedenych v tomto dokumentu;

— poskozeni zptsobené béznym opotiebenim vyrobku;

— poskozeni zplUsobené ndrazem, prekroucenim nebo rozdrcenim, padem,
nehodou nebo neobvyklym narazem;

— poskozeni zpusobené zménou nebo opravou vyrobku, kterd byla provedena
zakaznikem nebo tfeti stranou neopravnénou spole¢nosti Rossignol.

3. Postup pfi uplatnéni zaruky

V pfipadé reklamace musi zakaznik predlozit vadny vyrobek spole¢né s dokladem
o koupi (Uétenka nebo faktura) nejbliz§imu prodejci nebo kontaktovat zakaznicky servis
v pfipadé nakupu online na www.rossignol.com.

Spole¢nost Rossignol se zavazuje opravit nebo vyménit vyrobky, které splfiuji
zaruéni podminky, v zavislosti na dostupnych modelech a verzich.

Spole¢nost Rossignol se zavazuje provést vyménu nebo opravu v pfiméfené Ihité
s ohledem na vyrobek a zavaznost zavady.

4. Omezeni odpovédnosti

V ramci zékonem povolenych omezeni neni spolenost Rossignol v Zadném
pfipadé odpovédna za nahodné nebo nasledné Skody a ztraty, které zahrnuji mimo jiné:
ztratu pfileZitosti, ztratu zisku, provozni ztratu a néklady na vyménu za nahradni vyrobek.

Podle dané zemé a pfisluSnych pravnich predpisi se néktera vySe uvedena
omezeni zaruk nebo odpovédnosti neaplikuji v plném rozsahu. Ugelem této zaruky neni
nahradit povinna narodni pravni ustanoveni, a proto se mohou lisit podle zemé, kde se
vyrobek prodava.



GEBRAUCHSANLEITUNG
Lesen Sie zu lhrer Sicherheit und zur optimalen Nutzung des Produkts diese
Gebrauchsanleitung sorgféltig durch und beachten Sie sie bei der Verwendung des Produkts.

WARNUNGEN

Warnung: Die Rickenprotektoren wurden fiir Ski-, Snowboard- und Radfahraktivitaten
nur mit dem Ziel entwickelt, die Folgen von Stiirzen zu begrenzen.

Dieses Produkt darf nicht fiir andere Zwecke verwendet werden.

Rickenprotektoren in der richtigen GroRe und richtig angepasst reduzieren
das Risiko von Verletzungen der geschitzten Kérperteile. Die Verwendung von
Rickenprotektoren kann Risiken jedoch nicht vollstandig ausschlieBen oder gegen alle
Arten von Schlagen oder Verletzungen schiitzen, einschlielich Riickenverletzungen. Das
liegt daran, dass die Wucht eines Aufpralls den Schutz von Standardriickenprotektoren
bersteigen und daher auch ernsthafte oder tédliche Verletzungen verursachen kann.

Dieses Produkt kann in keiner Weise vollstandigen Schutz vor Verletzungen durch
heftige StéRe an Korperteilen bieten.

Jede Modifikation oder falsche Verwendung des Protektors kann seine Leistung
gefahrlich beeintrachtigen.

1. SICHERHEITSHINWEISE ZUM SKIFAHREN/SNOWBOARDEN/RADFAHREN

Skifahren, Snowboarden oder Radfahren kann geféhrlich sein und es besteht ein
Verletzungsrisiko, dessen sich der Fahrer bewusst sein und das er akzeptieren muss.

Unsere Rickenprotektoren wurden dafiir konzipiert, dem Fahrer eine optimale
Schutzwirkung zu gewahrleisten, dennoch ist es nicht mdglich, ihn gegen alle
Verletzungsrisiken in allen Situationen zu schiitzen. Fiihren Sie sich vor Augen, dass das
Tragen von Riickenprotektoren keine absolute Sicherheit garantiert.

Skifahren, Snowboarden oder Radfahren erfordern korperliche Fitness, ein
angemessenes Training und Technik sowie ein erhebliches MaR an Sorgfalt und Vorsicht.
Wir empfehlen Ihnen, die unten aufgefiihrten Verhaltensregeln zu befolgen, um das
Unfall- und Verletzungsrisiko fiir sich und andere zu minimieren.

In allen Fallen gilt:

— Halten Sie sich strikt an die an Ihrem Standort geltenden Regeln: in der Skistation
und auf Skipisten bzw. auf Radwegen oder Straken (beachten Sie bei letzteren immer die
StraRenverkehrsordnung).

— Gehen Sie bei der Austibung Ihrer Aktivitét vorsichtig vor.

Beachten Sie den folgenden Verhaltenskodex:

— Kontrollieren Sie fortwahrend Ihre Geschwindigkeit und Fahrtrichtung, damit Sie in der
Lage sind, anzuhalten und Hindernissen sowie anderen Skifahrem/Radfahrern auszuweichen.

— Auf Skipisten: Es obliegt lhrer Verantwortung, Skifahrern unter lhnen auf der Piste
auszuweichen. Bevor Sie in eine Abfahrt einfahren oder eine Piste queren, kontrollieren
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Sie immer die Piste Giber Innen und machen Sie Skifahrern Platz, die ihre Abfahrt bereits
begonnen haben.

— Beachten Sie auf StraBen die Stralenverkehrsordnung einschlieRlich der
Vorfahrtsregeln an Ampeln.

— Halten Sie niemals an Stellen an, wo Sie jemandem den Weg versperren oder die
Sicht auf andere beeintréchtigen kénnten.

— Lesen und beachten Sie stets die Hinweisschilder und Informationstafein an
lhrem Standort.

— Fahren Sie nie auf gesperrten Pisten oder Wegen, auf denen das Ski- bzw.
Radfahren untersagt ist.

— Halten Sie sich Uber die Schnee- und Wetterbedingungen sowie (ber die
Lawinengefahr auf dem Laufenden.

— Uben Sie sportliche Aktivitaten nie unter dem Einfluss von Medikamenten, Alkohol
oder verbotenen und siichtig machenden Substanzen aus.

2. ZERTIFIZIERUNG

Unsere Schutz- und Sicherheitsausriistung wurde konform zu den hauseigenen
Laboratoires POURQUERY -Protokollen unter Bezugnahme auf die Norm CE EN 1621-2: 2014
entwickelt und ist als Protektor Level 1 FB (Full Back) klassifiziert. Die Protektoren wurden von
einem unabhéngigen Experten gemaR den hauseigenen Protokollen Laboratoires POURQUERY
EB0805044 . Sie erfilllen die Anforderungen des Européischen Markts (Europaische Verordnung
EU 2016/425).

Entsprechend der Européischen Verordnung EU 2016/425 stellen wir lhnen auf
unserer Website www.rossignol.com die Konformitatsbescheinigung der Protektoren
zur Verfugung. Beziehen Sie sich hierbei auf die in der Innenseite der Ausriistung
aufgedruckte Chargennummer (Herstellungsdatum MM/JJ).

Diese Protokolle befinden sich auf der Zertifizierungsetiketten, die an der Innenseite
des Produkts angebracht sind.

Die Protektoren sind zertifiziert von FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2 Espace
Henry Vallee 69007- LYON, Frankreich.



Schutzsymbole:

1 | Lange von der Taille bis zur Schulter

S5 ROSSIGNOL 2 | Symbole fiir die Verwendung

.}

(=) &)

3 | Protektorkategorie und -typ:
@ doas £ FB: Full Back?Protektor ”
CB: Central Back-Protektor
LB: Lower Back-Protektor
TYPEFB Name des Modells
[ =8 Level der Schutzleistung
COMMBRCIAL Schocktest bei hoher Temperatur (+40 °C) durchgefiihrt

Schocktest bei niedrigen Temperaturen (-20 °C) durchgefiihrt

®|(~No ol s

Warnung! Der Endverbraucher muss die Anweisungen
sorgféltig lesen, bevor er das Produkt verwendet (PSA)

9 | CE-Kennzeichnung zum Nachweis der Konformitat mit
der EU-Verordnung EU 2016/425

Protektorkategorie und -typ:

FB: Full Back-Protektor.

Auf dem Riicken getragene Schutzvorrichtung, die dazu dient, die Schwere
von Verletzungen durch StoRe im Bereich der Riickenmitte und der
Schulterblétter zu vermindern.

C
s

Schutzlevel:

Das Schutzelement dieses Produkts wurde gemaR der europaischen Norm
EN1621-2:2014 gepriift und zertifiziert. Die nachfolgende Tabelle zeigt
die zulassige Kraftiibertragung (in Kilonewton, kN) beim Aufprall fir beide
Schutzlevels gemaR der Norm.

=

LEVEL 1 LEVEL2
Mittelwert: < 18 kN Mittelwert: < 9 kN
Einzelner StoR: < 24 kN Einzelner StoB: < 12 kN

Level 2 bietet besseren Schutz als Level 1.
Riickenprotektoren von Rossignol bieten Level 1-Schutz.

3. ANLEITUNG ZUM TRAGEN VON PROTEKTOREN

Beachten Sie, dass der von lhnen gekauften Riickenprotektor ausschlieBlich fiir
Wintersport wie Skifahren oder Snowboarden und fiir das Radfahren gedacht ist. Er sollte
nicht fiir andere motorisierte oder nicht-motorisierte Sportarten verwendet werden.

Die Schutzleistung des Protektors kann abhangig von den Witterungsbedingungen
(Temperatur), unter denen das Produkt eingesetzt wird, variieren.

Ruckenprotektoren sind so konzipiert, dass sie Uber einer unteren kérpernahen
Bekleidungsschicht getragen werden. Sie sollten niemals ber dicker Kleidung (z. B. einer
Skijacke) getragen werden.
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4. ANPASSEN DES PROTEKTORS

PASSFORM DES PROTEKTORS

— Ziehen Sie die Weste mit dem Riickenprotektor an und achten Sie darauf, dass der
Reilverschluss beim Probieren bzw. Tragen vollstandig geschlossen ist.

— Priifen Sie, ob der Protektor zu lhrer GréRe und Kérperform passt. Zwischen dem
Protektor und dem geschiitzten Kérperbereich darf kein Zwischenraum sein, da sonst die
optimale Funktion des Produkts beeintréchtigt ist.

Der schiitzende Schaumstoff muss sich in der Mitte des Ricken- und
Schulterblattbereichs befinden.

PROTEKTOREN-GROSSENTABELLE
Ruickenprotektor

Hohe in cm 90/110 | 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200

Lange von der Taille
bis zur Schulter in cm

Junior 6 Jahre | 8 Jahre | 10 Jahre | 12 Jahre | 14 Jahre

23-28 28-32 32-35 35-38 38-40 40-42 42-44 44-46 46-50

Weste Herren S M L XL
Damen S M L
Gurt 8 JAHRE 10 JAHRE| X8/S SIM LIXL

5. PELEGE UND LEBENSDAUER DER PROTEKTOREN

Um einen maximalen Schutz und eine mdglichst lange Lebensdauer zu erzielen, wird
eine sehr sorgsame Handhabung des Protektors empfohlen. Er sollte vor Warmequellen
und Sonnenlicht geschiitzt aufbewahrt werden. Das Material des Riickenprotektors
kann durch Kontakt mit Erddlprodukten, Reinigungsflissigkeiten, Farben sowie durch
Abscheuerungen oder andere fremde Objekte beschadigt werden.

Maschinenwaschbar bei 30 °C. Der Schutzschaumstoff muss vor dem Waschen aus
der Weste entfernt werden.

Legen Sie nach dem Waschen der Weste den Schutzschaumstoff wieder ein.

Die Nutzungs- und Lagerungsbedingungen habe einen direkten und entscheidenden
Einfluss auf die Schutzleistung des Protektors. Uberpriifen Sie daher regelmaRig die
Unversehrtheit des Riickenprotektors und seiner Komponenten selbst oder lassen Sie
ihn von |hrem Handler Uberpriifen. Der Schaumstoff darf nicht verformt sein oder Risse
aufweisen und der ReiRverschluss sowie die Nahte missen intakt sein.

Wenn ein Riickenprotektor einem Schlag oder mehreren Schldgen ausgesetzt war,
wird in jedem Fall empfohlen, ihn zu ersetzen. Er kann Schaden davongetragen haben, die
oftmals fiir das Auge unsichtbar sind, aber seine Wirksamkeit herabsetzen.

Bei Ruckenprotektoren mit herausnehmbarem oder austauschbarem Schaumstoff
sollten im Falle eines Austauschs nur konforme, von Rossignol empfohlene StoRprotektoren
verwendet werden.

Die Lebensdauer von Protektoren hangt direkt davon ab, wie sie verwendet werden,
und wie sehr sie schlechtem Wetter, Feuchtigkeit und UV-Strahlung ausgesetzt sind. Wir



empfehlen, einen Protektor nicht langer als drei Jahre nach seinem Herstellungsdatum
zu verwenden. Das Herstellungsdatum (Monat/Jahr) ist auf der Innenseite des Protektors
angegeben. Warnung: Wenn der Protektor einem oder mehreren StéRen ausgesetzt war,
empfehlen wir, ihn zu wechseln.

6. GARANTIE

DIESE GARANTIE SCHLIESST ALLE ANDEREN GARANTIEN — AUSDRUCKLICH
ODER IMPLIZIT — AUS.

1. Garantieumfang
Unserer Protektoren haben bei Vorlage der Quittung oder Rechnung eine Garantie von
zwei Jahren ab Kaufdatum des Neuprodukts, die Material- und Verarbeitungsmangel abdeckt.
Die Garantie gilt nur fiir Mangel, die innerhalb der oben genannten Garantiezeit
festgestellt werden. Sie gilt nicht beim Fehlen eines gliltigen Kaufbelegs.

2. Garantieausschluss

Die Garantie erstreckt sich nicht auf die folgenden Falle:

— Schaden, die durch falsche Passform und/oder Anpassung, falschen Gebrauch,
Fahrlassigkeit oder unsachgemaRen bzw. nicht dem Zweck des Produkts entsprechenden
Gebrauch entstehen

— Schéaden, die durch unsachgeméfe Lagerung oder Transport entstehen

— Schaden, die durch Nichtbeachtung der in diesem Dokument angegebenen
Produktgebrauchs- und Wartungsanweisungen entstehen

— Schaden, die durch normalen Produktverschleit entstehen

— Schéaden, die durch Schlage, Verwindungen, Quetschung, einen Sturz, Unfall oder
aulergewdhnlichen StoR entstehen

— Schéaden, die durch Produktéanderungen und/oder Reparatur des Produkts durch
den Kunden oder durch Dritte entstehen, die von Rossignol nicht dazu autorisiert sind

3. Abwicklung der Garantieanspriiche

Bei der Geltendmachung des Anspruchs muss der Kunde dem né&chsten
Einzelhéndler das fehlerhafte Produkt sowie einen Kaufbeleg (Quittung oder Rechnung)
vorlegen. Bei online getatigten Kaufen miissen sich Kunden an den Kundenservice unter
www.rossignol.com wenden.

Rossignol verpflichtet sich, Produkte, die die Garantiebedingungen erfiillen,
zu reparieren oder zu ersetzen — je nach verfiigbaren Modellen und Versionen.

Rossignol wird den Austausch oder die Reparatur innerhalb eines angemessenen
Zeitraums gemessen an der Art des Produkts und der Schwere des Fehlers durchfiihren.

4. Haftungsbegrenzung

Rossignol haftet innerhalb der gesetzlichen Grenzen keinesfalls fiir Begleit- oder
Folgeschaden und -verluste, zu denen insbesondere zahlen: entgangene Chancen, entgangener
Gewinn, Betriebsverlust und die Kosten fiir die Beschaffung eines Ersatzprodukts.

Abhangig vom Land und der jeweiligen Gesetzeslage sind einige der oben
angegebenen Garantie- oder Haftungsbeschrankungen nicht in vollem Umfang anwendbar.
Die Bestimmungen dieser Garantie sind nicht dazu bestimmt, zwingende nationale
Rechtsvorschriften zu ersetzen, und kénnen daher in Abhangigkeit von dem Land, in dem
das Produkt verkauft wird, variieren.
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USER MANUAL
For your safety and best product use please read this instruction manual thoroughly
and comply with it when using the product.

WARNINGS

Warning, the back protectors have been designed for ski, snowboard and cycling
activities only with the aim of limiting the consequences of the impact of falls.

This product must not be used for any other purpose.

Back protectors of the right size and correctly adjusted reduce the risk of injuries
to the parts of the back shielded by them. However, the use of back protectors cannot
completely rule out risk nor protect against all types of impact or injuries, including spinal
injuries. This is because the force of an impact may exceed the protection provided by
a standard back protector and may cause serious or fatal injury.

This product can in no way provide full protection from injuries due to violent shock
to any part of the body.

Any modification or incorrect use of the protection may dangerously impair its
performance.

1. SKIING/SNOWBOARDING/CYCLING SAFETY ADVICE

Skiing, snowboarding and cycling can be dangerous and there is a risk of injury which
the user must acknowledge and accept.

Our back protectors have been developed with best user performance in mind,
however, it is not possible to guarantee the user against all risks of injury in all situations.
Remember that wearing back protectors in no way constitutes an absolute guarantee
of safety.

Skiing, snowboarding and cycling require good physical fithess and adequate training
and technique, as well as considerable care and attention by the user. We strongly advise
you to follow the rules of conduct listed below in order to minimise the risk of accident and
injury to you and those around you.

Some helmets comply with higher protective requirements, such as those resulting
from the new 2013 FIS regulations mandated for FIS competitions. Where applicable,
this information is specified by a label on the outside of the product (fig.2).

In all cases:

- Abide strictly by the rules in force in your location: in the ski station and on ski
slopes, cycling paths or roads (in this case, always comply with the highway code);

- Take care when practising your activity.

Follow the Code of Conduct below:

- Make sure you keep checking your speed and direction and are able to stop and
avoid obstacles as well as other skiers/cyclists;

- On ski slopes: give way to skiers below you on the slope, you are responsible for



avoiding them; before descending or crossing a slope, always check the slope above and
give way to skiers who have begun their descent;

- On roads, comply with the highway code including traffic light priority rules;

- Never stop in an area that could block someone’s path or obscure the visibility
of others;

- Always read and comply with signposts and information panels in your location.

- Never ski or ride on a closed slope/route or in a prohibited area;

- Keep up to date on snow and weather conditions as well as avalanche risks;

- Never practice a sporting activity under the influence of medication, alcohol or
illegal and addictive substances.

2. CERTIFICATION

Our protective safety equipment is designed and developed in compliance with
Laboratoires POURQUERY in-house protocols referring to standard CE EN 1621-2: 2014
and classified as level 1 FB (Full Back) type protection. The protections are certified by
an independent expert according to POURQUERY in-house protocols EB0805044 . They
meet European market requirements (European Regulation EU 2016/425)

In line with European regulation EU 2016/425, the declaration of conformity for our
protections is available on our website www.rossignol.com, using the batch number (date
of manufacture MM/YY) printed on the inside of the equipment.

These protocols are cited on the certification labels affixed to the inside of the product.
The protectors are certified by FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2 Espace
Henry Vallee 69007- LYON, France

Protection symbols:

1 | Waist to Shoulder Length

SK15 ROESIGNOL 2 | Usage icons

] 3035 |3 Category and type of protector:
FB: Full Back Protector
CB: Central Back Protector

] LB: Lower Back Protector
TYPE FB Model name

NoM (@) Performance level
COMMBRCIAL

4
5

1 5] T 6] T 6 | High temperature (+40°C) shock test performed
7
8

@ Low temperature (-20°C) shock test performed
[H C€

Warning! The end consumer must read the instructions
carefully before using the product (PPE)

9 | CE marking proving conformity with EU Regulation

EU 2016/425
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Category and type of protector:
FB: Full Back Protector.

Protection device worn on the back and intended to diminish the seriousness
‘ of injuries caused by shock to the middle of the back and shoulder blades area.

Protection level:

The protective element of this product has been tested and certified
according to European Standard EN1621-2:2014. The table below shows
the authorised force transmitted (in kilonewton kN) during impact for both
protection levels according to the standard.

LEVEL 1 LEVEL 2
Average value: < 18 kN Average value: < 9 kN
Individual shock: < 24 kN Individual shock: < 12 kN

Level 2 offers better performance than level 1.
Rossignol back protectors offer level 1 protection.

. INSTRUCTIONS FOR WEARING PROTECTOR

Please remember that the back protector you have just purchased is exclusively
intended for winter sports activities, skiing or snowboarding, and cycling. It should not be
used for any other sport, motorised or otherwise.

Performance may vary according to the weather conditions (temperature) in which
the product is used and, therefore, alter the protective performance of the protector.

Back protectors are designed to be worn over an initial layer of clothing close to
the body. Back protectors should never be worn over thick clothing (such as a ski jacket).

4. AD TING THE PROTECTOR

FITTING THE PROTECTOR

- Put on the vest with the back protector and make sure it is fully zipped up when
trying and using.

- Check that it fits your size and shape without leaving any space between the
protector and the area protected to prevent any impairment of the optimal functions of
the product.

The protective foam must be located in the middle of the back and shoulder blade area.



TABLE OF PROTECTOR SIZES
Back protector

Height in cm 90/110_| 110/128 | 128/140 | 140/152 | 1521160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200
Waist to Shoulder
Length in om 23-28 | 28-32 | 3235 | 35-38 | 3840 | 4042 | 42-44 | 4446 | 46-50
[ Junior | 6years | 8years | 10 years | 12 years | 14 years
Vest | Men's s M L XL
| women's s M L
Strap 8 YEARS 10 Xs/s S UXL

YEARS

5. MAINTENANCE AND WORKING LIFE OF PROTECTORS

MostCareful handling of your protector is recommended to ensure maximum
protection and durability. It should be stored away from heat sources and sunlight. Back
protector materials can be damaged by contact with petroleum products, cleaning fluids,
paints, transfers or any other foreign object.

Machine washable at 30°C after removing the protective foam from the vest.

Once the vest has been washed, make sure you replace the back protection
foam before use.

Back protector usage and storage conditions have a direct and critical effect on
performance. It is, therefore, essential to regularly check or have your retailer check for the
integrity of the back protector and its components, the absence of warping and/or cracking
of the foam, the effectiveness of the zip closing system and the quality of the seams.

In all cases, where the back protector has sustained one or more impacts,
replacement is highly recommended as it may have suffered damage, which is often
unnoticeable but which will reduce its effectiveness.

For back protectors with removeable or replaceable foam, only compliant shock
protectors recommended by Rossignol should be used in the event of replacement.

The lifespan of protectors is directly linked to how they are used as well as their
degree of exposure to bad weather, humidity and UV. We recommend never using
a protector more than five years after its date of manufacture (the MM/YY production date
is indicated on the inside of the protector.) Warning, if the protection has undergone one
or more shocks, we recommend that you change it.
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6. GUARANTEE

THIS GUARANTEE EXCLUDES ANY OTHER GUARANTEE, EXPRESSED
OR IMPLIED.

1. Scope of guarantee

Our protections are guaranteed against any material or manufacturing fault for
a period of two years from the date of purchase of the new product, upon presentation of
the receipt or invoice.

The guarantee shall only apply for faults discovered during the guarantee period
stated above. It shall not apply in the absence of valid proof of purchase.

2. Guarantee exclusions

The guarantee does not cover the following cases:

- damage resulting from incorrect fitting and/or adjustment, incorrect use, negligence
or usage that is inappropriate or not suited to the purpose of the product;

- damage resulting from inappropriate storage or transport;

- damage resulting from non-compliance with the product use and maintenance
instructions given in this notice;

- damage resulting from normal product wear and tear;

- damage resulting from shock, twisting or crushing, from a fall, accident or
abnormal impact;

- damage resulting from alteration and/or repair of the product by the customer or by
a third party unauthorised by Rossignol.

3. Guarantee claims procedure

For any claim, the customer must present the faulty product along with a proof of
purchase (receipt or invoice) to the nearest retailer or contact Customer Service for any
purchase made online at www.rossignol.com.

Rossignol undertakes to repair or replace products that meet the guarantee
conditions, depending on available models and versions.

Rossignol undertakes to carry out replacement or repair within a reasonable period
taking into account the product and the seriousness of the fault.

4. Limit of liability

Within the legally permitted limits, Rossignol shall in no case be held liable for
incidental or consequential damage and loss involving in particular, but not restricted to:
loss of opportunity, loss of profit, operating loss, and costs of replacement with a substitute
product.

Depending on the country and the relevant legislation, certain guarantee or liability
limitations cited above shall not be wholly applicable. The provisions of this guarantee are
not intended to supersede compulsory national legal provisions, and may therefore vary
depending on the country where the product is sold.



MANUAL DE USUARIO
Por tu seguridad y para garantizar un mejor uso del producto, lee este manual de
instrucciones completo y sigue sus indicaciones cuando uses el producto.

ADVERTENCIAS

Aviso: Los protectores de espalda estan disefiados Unicamente para la practica
del esqui, el snowboard y el ciclismo con el objetivo de minimizar las consecuencias de
impactos por caidas.

El producto no se debe utilizar para otra finalidad.

Los protectores de espalda de la talla adecuada y bien ajustados reducen el riesgo
de lesiones en las partes de la espalda para las que estan pensados. No obstante, el uso
de protectores de espalda no puede evitar por completo los riesgos ni proteger de todos
los tipos de impacto o lesiones, como las lesiones de columna. Esto se debe a que la
proteccion que ofrece un protector de espalda podria no resistir la fuerza de un impacto y
causar lesiones graves o mortales.

Este producto no ofrece proteccién total en ninglin caso de posibles lesiones
causadas por un golpe o impacto violento en cualquier parte del cuerpo.

Cualquier modificacion o uso indebido de la proteccion puede comprometer
peligrosamente su eficacia.

1 NSEJO DE SEGURIDAD PARA LA PRACTICA DE E! |. SNOWBOARD
O CICLISMO

Practicar actividades de esqui, snowboard o ciclismo puede entrafiar peligro y existe
un riesgo de lesiones que el usuario debe reconocer y aceptar.

Aunque nuestros protectores de espalda se han disefiado con las prestaciones de uso
mas optimas para el usuario, no se puede garantizar que protejan de todos las posibles
lesiones, sea cual sea la situacion de riesgo. Recuerda que llevar los protectores de
espalda no constituye en absoluto una garantia de seguridad total.

La practica del esqui, el snowboard y el ciclismo requiere una buena preparacion fisica
y el entrenamiento y la técnica adecuados, ademas de una especial atencion y cuidado por
parte del usuario. Te recomendamos encarecidamente que sigas las normas de actuacién
siguientes a fin de reducir el riesgo de accidentes y lesiones para ti y los que te rodeen.
En todos los casos:

- cumple de forma estricta la normativa local vigente: en la estacion y pistas de esqui
y los carriles y vias para ciclistas (en este caso, respeta el cddigo de circulacién aplicable);
- toma las debidas precauciones al realizar la actividad en cuestion.

Sigue el siguiente cédigo de

- controla en todo momento tu velocidad y trayectoria y presta atencién siempre para
detenerte y evitar obstaculos, asi como a otros esquiadores o ciclistas;

- en la pista de esqui, cede el paso a los esquiadores que estén delante de
ti pendiente abajo, debes procurar siempre apartarte de ellos. Antes de descender
o atravesar una pendiente, comprueba si hay otros esquiadores pendiente arriba que ya
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hayan iniciado el descenso para darles paso;

- envias o carreteras, respeta las normas de tréfico, como las de prioridad en los seméforos;

- nunca te detengas en una zona que pueda bloquear el paso a otros usuarios
o entorpecer su visibilidad;

- lee siempre las sefiales y los paneles informativos y cumple en todo momento las
indicaciones.

- no esquies ni montes en bicicleta nunca por una pista o ruta que esté cerrada
ni por una zona prohibida;

- inférmate bien de las condiciones meteorolégicas y del estado de la nieve,
asi como de los riesgos de avalancha;

- no practiques ninguna actividad deportiva bajo los efectos de medicamentos,
alcohol o sustancias ilegales y adictivas.

2. CERTIFICACION

Nuestro equipo protector de seguridad se ha disefiado y desarrollado con arreglo a
los protocolos internos Laboratoires POURQUERY segun la norma CE EN 1621-2: 2014 y
esta clasificado como nivel 1 de proteccion de categoria FB (“Full Back”). Las protecciones
estan certificadas por un experto independiente de conformidad con los protocolos internos
POURQUERY EB0805044. Estos cumplen con los requisitos del mercado europeo
(Reglamento europeo UE 2016/425)

En consonancia con el Reglamento europeo (UE) 2016/425, la declaracion
de conformidad de nuestras protecciones estd disponible en nuestro sitio web,
www.rossignol.com, e imprimimos el numero de lote (fecha de fabricacién: MM/AA) en la
parte interior del equipo.

Estos protocolos se indican en las etiquetas de certificacion colocadas en la parte
interior del producto.

Los protectores estan certificados por FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2
Espace Henry Vallee 69007- LYON, Francia



1 | Longitud de la cintura al hombro

Iconos de tipos de uso

3 | Categoria y tipo de protector:

FB: Proteccion “Full Back” (espalda alta)

CB: Proteccion “Central Back” (espalda central)

LB: Proteccion “Lower Back” (espalda baja o lumbares)

Nombre del modelo

Nivel de eficacia

Prueba de resistencia a altas temperaturas (+40 °C)

Prueba de resistencia a bajas temperaturas (-20 °C)

®(~N|o|o|s

Advertencia: El usuario final debe leer detenidamente
las instrucciones antes de utilizar el producto (EPI)

9 | Marcado CE que demuestra el cumplimiento del
Reglamento 2016/425 de la UE

Categoria y tipo de protector:
FB: Proteccion “Full Back” (espalda alta).
,ﬁjﬁ Dispositivo de proteccién que se lleva en la espalda y estd destinado
11 Ll \& a reducir la gravedad de las lesiones causadas por un impacto en la zona

media de la espalda y los omoéplatos.

El material de proteccion de este producto se ha sometido a pruebas y se ha
certificado con arreglo a la norma europea EN 1621-2:2014. En la siguiente tabla
figura la fuerza de choque autorizada transmitida (en kilonewton o kN) durante un
impacto en ambos niveles de proteccion segun lo dispuesto en la norma.

NIVEL 1 NIVEL 2
Valor promedio: < 18 kN Valor promedio: < 9 kN
Impacto Unico: < 24 kN Impacto Unico: < 12 kN

El nivel 2 ofrece un grado de proteccién superior al nivel 1.
Los protectores de espalada de Rossignol ofrecen proteccion de nivel 1.

3. INSTRUCCIONES SOBRE COMO LLEVAR EL PROTECTOR

Recuerda que el protector de espalda que acabas de comprar estd pensado
exclusivamente para realizar actividades deportivas de invierno, esqui, snowboard y ciclismo.
No se debe utilizar para ninguin otro deporte, ya sea a motor o de cualquier otro tipo.

El rendimiento puede variar segun las condiciones climaticas (temperatura) en las
que se use el producto y, por ello, podria alterar la capacidad de proteccién del protector.

Los protectores de espalda se han disefiado para llevarlos encima de una primera
capa de ropa ajustada al cuerpo. Los protectores de espalda no se deben llevar sobre ropa
gruesa (como una chaqueta de esqui).
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4. AJUSTE DEL PROTECTOR

COLOCACION DEL PROTECTOR

- Ponte el chaleco con el protector de espalda y asegurate de cerrarlo bien con la
cremallera cuando lo vayas a usar.

- Comprueba que se ajusta a tu talla y complexion sin dejar ningiin hueco entre el
protector y la zona protegida para no alterar la capacidad funcional 6ptima del producto.

La parte del relleno de goma espuma de proteccién se debe colocar en la mitad de
la espalda y la zona de los oméplatos.

TABLA DE TALLAS DEL PROTECTOR
Protector de espalda

Altura en cm 90/110 | 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200

Longitud de la cintura
al hombro en cm

23-28 28-32 32-35 35-38 38-40 40-42 42-44 44-46 46-50

Niio | 6afios | 8afios | 10afios | 12afios | 14 afios
Chaleco| Hombre s M L XL
Mujer s M L
Correa 8ANOS 10 ANOS XS/S SIM XL

5. MANTENIMIENTO Y VIDA UTIL DE LOS PROTECTORES

Se recomienda usar el protector con extremo cuidado para garantizar la maxima
proteccion y durabilidad. Debe almacenarse lejos de fuentes de calor y de la luz solar. Los
materiales del protector de espalda pueden dafarse si entran en contacto con productos
petroquimicos, limpiadores, pinturas, materiales para serigrafias o cualquier objeto extrafo.

Se puede lavar en la lavadora a 30 °C después de retirar el relleno protector de goma
espuma del chaleco.

Una vez lavado el chaleco, vuelve a colocar el relleno antes de usarlo otra vez.

Las condiciones de uso y almacenamiento del protector de espalda afectan directa
y significativamente a su efectividad. Por lo tanto, es esencial comprobar con regularidad la
integridad del protector de espalda y de sus componentes, la ausencia de deformaciones
y roturas en el relleno de goma espuma, que el sistema de cierre de la cremallera funcione
correctamente, la calidad de las costuras, etc. Puedes hacerlo por tu cuenta o pedirle que
lo hagan en el establecimiento donde lo compraste.

En cualquier caso, si el protector de espalda recibe uno o varios impactos, es muy
recomendable que lo cambies por otro, ya que podria estar dafiado. Los dafios pueden
pasar desapercibidos, pero reducen su eficacia.

En el caso de los protectores de espalda con rellenos de espuma extraibles
o reemplazables, solo deben sustituir por protectores contra impactos homologados
y recomendados por Rossignol.

La durabilidad de los protectores es directamente proporcional al uso que se les
dé y al grado de exposicién a las inclemencias del tiempo, la humedad y los rayos UV. No
se recomienda prolongar el uso del protector pasados cinco afios después de su fecha de



fabricacion (el mes y afio de produccién se indican en la parte interior del protector). Advertencia:
Si la proteccién ha sufrido uno o varios impactos, te recomendamos que la cambies por otra.

6. GARANTIA
ESTA GARANTIA EXCLUYE A CUALQUIER OTRA, YA SEA EXPRESA O IMPLICITA.

1. Coberturas de la garantia

Nuestras protecciones tienen una garantia que cubre cualquier defecto de fabricacion
o de los materiales durante un periodo de dos afios a partir de la fecha de compra del
nuevo producto, con la presentacion del ticket o la factura de compra.

La garantia solo cubrird los desperfectos encontrados durante el periodo de
vigencia de la garantia indicado anteriormente. Esta no se aplicara si no se presenta un
comprobante o justificante valido de compra.

2. Exclusiones de la garantia

La garantia no cubrira los dafios en los siguientes casos:

- dafios derivados de la colocacién o ajuste incorrectos, uso indebido, negligencia
o uso no apto o adecuado para el fin previsto del producto;

- dafios derivados de un almacenamiento o transporte inadecuados;

- dafios derivados del incumplimiento de las instrucciones de uso y mantenimiento
del producto indicadas en este documento;

- dafios derivados del desgaste normal por uso del producto;

- dafios derivados de golpes, torsiones y aplastamiento por caida, accidente
o impacto anémalo;

- dafios derivados de alguna alteracion o reparacion del producto por parte del
cliente o de un tercero sin autorizacién de Rossignol.

3. Pr imi de recl e la g: it

Para cualquier reclamacion, el cliente debe presentar el producto defectuoso
junto con un comprobante o justificante de compra (ticket o factura) al establecimiento
mas cercano o ponerse en contacto con el servicio de atencién al cliente en caso de que
haberse realizado la compra de forma online en www.rossignol.com.

Rossignol es la encargada de reparar o reemplazar los productos que cumplan con
las condiciones de la garantia, en funcién de los modelos y versiones disponibles.

Rossignol se encarga de efectuar la sustitucion o reparacion en un periodo de tiempo
razonable, teniendo en cuenta el producto y la gravedad del defecto.

4. Limitacion de responsabilidad

Dentro de los limites legalmente permitidos, Rossignol no sera responsable en
ningln caso de dafios o pérdidas accidentales o derivados, que impliquen, entre otros:
pérdida de oportunidad, pérdida de beneficio, pérdida de funcionalidad y costes de
sustitucion por un producto similar.

En funcién del pais y de la legislacién aplicable, algunas de las limitaciones de
garantia o de responsabilidad mencionadas anteriormente no seran integramente
aplicables. Lo estipulado en esta garantia no tiene por objeto sustituir las disposiciones
legales obligatorias de ambito nacional y, en consecuencia, pueden variar en funcion del
pais donde se venda el producto.
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KAYTTOOHJE
Lue tama kayttohje huolella oman turvallisuutesi ja tuotteen optimaalisen kayton
vuoksi. Kéyta tuotetta ohjeen mukaisesti.

VAROITUS

Selkasuojukset on suunniteltu suojaamaan kaytt:
lumilautailussa ja pyorailyssa.

Tata tuotetta ei saa kayttda mihinkdan muuhun tarkoitukseen.

Oikein mitoitetut ja saadetyt selkdsuojukset vahentévat suojattuihin selén osiin
kohdistuvan vamman riskia. Selkasuojusten kayttd ei kuitenkaan kokonaan poissulje
loukkaantumisen riskid eikd suojaa kaikilta tormayksilta ja vammoilta, selkdrankaan
kohdistuvat vammat mukaan lukien. Térméayksen voima voi olla niin kova, ettei selkésuojus
riitd suojaamaan siltd. Tormays voi johtaa vakavaan, jopa hengenvaaralliseen vammaan.

Taméa tuote ei anna taydellistd suojaa loukkaantumisilta voimakkaan iskun
kohdistuessa kehon mihin tahansa osaan.

Suojuksen muokkaaminen tai vaaranlainen kayttd voi heikentéé sen suorituskykya
ja aiheuttaa vaaroja.

a kaatumisen varalta laskettelussa,

1. TURVAOHJEITA LASKETTELUUN/L UMILAUTAILUUN/PYORAILYYN

Laskettelu, lumilautailu ja pyoréily voi olla vaarallista, ja kéyttdjan on tiedostettava ja
hyvéaksyttava loukkaantumisen riski.

Selkasuojuksemme on suunniteltu kayttajan parhaan turvallisuuden varmistamiseksi,
mutta ne eivat kuitenkaan takaa kéayttadjan suojausta vammoilta kaikissa tilanteissa.
Muista, etta selkasuojusten kaytto ei takaa ehdotonta turvallisuutta.

Laskettelu, lumilautailu ja pyoraily vaatii hyvaa fyysista kuntoa, riittdvaa harjoitusta ja
tekniikkaa seké huolellisuutta ja tarkkaavaisuutta. Noudatathan seuraavia rinneséaantoja
minimoidaksesi itsellesi ja muille aiheutuvan onnettomuuden ja tapaturman riskin.

Muista aina:

- noudata tarkasti paikallisia sdadoksia hiihtokeskuksissa, rinteissa, pyorailyreiteilla
tai teilld (noudata yleisilla teilld aina likennesaantsja)

- ole aina varovainen ja tarkkaile ymparist6a.

Noudata seuraavia toimintaohjeita:

- tarkkaile nopeuttasi ja likesuuntaasi ja varmista, etta voit aina pysahtya ja vaistaa
esteet sekd muut laskettelijat/pyo a

- laskettelurinteissa olet velvollinen vaistamaan alapuolellasi olevia ihmisia — katso
my0s ennen liikkeellelaht6a taaksesi ja varmista, etté et ole muiden laskijoiden tiella

- noudata yleisilla teilla likennesaantéja, likennevalot mukaan lukien

- 8la koskaan pysahdy paikkaan, jossa saatat estda muiden reitin tai nakyvyyden

- lue aina kyltit ja hissiasemien tiedotteet ja noudata niita

- 8la laske tai aja suljetuilla rinteilla/reiteilla tai kielletylla alueella




- seuraa lumi- ja saatiedotteita seka lumivydryvaroituksia
- ala harrasta urheilua laékkeiden, alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alaisena.

2. SERTIFIOINTI

Suojavarusteemme on suunniteltu ja kehitetty Laboratoires
POURQUERY-yhtién in-house-protokollien mukaisiksi. Ne
tayttavat CE EN 1621-2:2014 -standardin vaatimukset tason 1 FB
(Full Back) -tyyppisina suojuksina. Suojavarusteilla on riippumattoman asiantuntijan
sertifiointi POURQUERY -yhtién in-house protokollien EB0805044. Ne tayttavat
eurooppalaisten markkinoiden vaatimukset (EU:n asetus EU 2016/425)

EU:n henkilénsuojainasetuksen 2016/425 mukainen suojavarusteiden
vaatimustenmukaisuuslausunto [6ytyy sivustoltamme (www.rossignol.com) varusteen
sisépuolelle painetulla erdnumerolla (valmistuspaiva KK/VV).

Protokolliin viittaava merkinta on kiinnitetty tuotteen sisapuolelle.
Suojusten sertifikaatin on myontanyt FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2
Espace Henry Vallee 69007- LYON, Ranska

Suojusten symbolit:

1 | Pituus vyétarolta hartioihin

SKIS ROSSIGNOL 2 | Kayttoa koskevat kuvakkeet

T aeas (21 | 3 | Suojuksen luokka ja tyyppi:
FB: koko selan (Full Back) suojus
CB: keskiselan (Central Back) suojus

LB: alaselan (Lower Back) suojus

Mallinimi

Suorituskykytaso

Iskunkestavyys testattu korkeassa l&émpétilassa (+40 °C)

Iskunkestavyys testattu r lampétilassa (-20 °C)

®|~N|o|o|s

Varoitus! Kayttajan on luettava ohjeet huolellisesti ennen
henkilosuojaintuotteen kayttoa.

9 | CE-merkinté todistuksena EU:n asetuksen 2016/425
vaatimustenmukaisuudesta
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Suojuksen luokka ja tyyppi:

FB: koko seléan (Full Back) suojus.

Seldssa pidettdva suojavaruste, jonka tarkoitus on vaimentaa selan
keskiosaan ja hartia-alueelle kohdistuvia iskuja.

C
s

Taman tuotteen suojaus on testattu ja sertifioitu eurooppalaisen
standardin EN1621-2:2014 mukaisesti. Oheisessa taulukossa on
esitetty iskujen valittama voima (kilonewtoneina, kN) kummallekin
standardinmukaiselle suojaustasolle.

=

TASO 1 TASO 2
Keskimaarainen arvo: < 18 kN Keskimaarainen arvo: < 9 kN
Yksittainen isku: < 24 kN Yksittéinen isku: <12 kN

Tasolla 2 suorituskyky on parempi kuin tasolla 1.
Rossignolin selkésuojukset antavat tason 1 suojan.

3. OHJE SUOJUSTEN KAYTTOON

Muista, ettd ostamasi selkdsuojukset on tarkoitettu vain lasketteluun, lumilautailuun
ja pyorailyyn. Niita ei tule kayttad muissa lajeissa eiké esimerkiksi moottoriurheilussa.

Tuotteiden suorituskyky voi vaihdella sddolosuhteiden (lampétilan) mukaan, jolloin
myds niiden suojausteho voi muuttua.

Selkasuojukset on suunniteltu kaytettaviksi kerraston pé lahelld kehoa.
Selkasuojuksia ei tule koskaan pitaa paksujen vaatteiden (kuten laskettelutakin) paalla.

4. SUOJUKSEN SAATAMINEN

SUOJUKSEN PUKEMINEN
- Pue yllesi selkasuojuksen sisaltava liivi ja varmista, etta suljet vetoketjun kokonaan.
- Tarkasta, etté suojus sopii hyvin paikalleen ja on tiiviisti kehoa vasten, jotta suojus
toimii parhaalla tavalla.
Vaahtomuovisen suojusosan on oltava keskella selkaa ja lapaluiden aluetta.



SUOJUSTEN KOKOTAULUKKO
Selkasuojus

Korkeus (cm) 90/110 | 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200

Pituus vystarsita

hartioihin (cm) 23-28 28-32 32-35 35-38 38-40 40-42 42-44 44-46 46-50

Lasten 6 vuotta | 8 vuotta | 10 vuotta | 12 vuotta | 14 vuotta

Liivi Miesten S M L XL
Naisten S M L
10
Nauha 8VUOTTA VUOTTA Xs/s SIM LIXL

5. SUOJUSTEN HUOLTO JA KAYTTOIKA

Jotta suojukset pysyvéat kayttokelpoisina mahdollisimman pitkdan, kasittele niité
varoen. Sailytd niitd lammonlahteiltd ja auringonvalolta suojattuna. Selkasuojusten
materiaali voi vaurioitua tullessaan kosketuksiin oljytuotteiden, puhdistusaineiden,
maalien, liimojen tai muiden vierasesineiden kanssa.

Konepestava, 30 °C. Irrota vaahtomuovisuojus liivistd ennen pesua.

Kun liivi on pesty, aseta vaahtomuovisuojus takaisin paikalleen.

Kaytto- ja sailytysolosuhteet vaikuttavat selkasuojusten kykyyn suojata kayttajaa.
Siksi on tarkeaa tarkistaa saannollisesti tai pyytaa jalleenmyyjaa tarkistamaan selkasuojan
ja sen komponenttien kunto ja varmistaa, ettei vaahtomuovissa ole vaantymaa tai
murtumia, etté vetoketjut toimivat, saumat ovat ehjat ja niin edelleen.

Kun selkasuojukseen on kohdistunut yksi tai useampi kolhu, suojuksen vaihtaminen
uuteen on erittdin suositeltavaa, silla niissé voi olla huomaamattomia vaurioita, jotka
heikentavat suojaustehoa.

Jos selkdsuojuksessa on irrotettava vaahtomuoviosa, sen tilalle tulee asettaa
ainoastaan Rossignolin suosittelemia iskusuojia.

Suojusten kayttdikd on suoraan yhteydessad niiden kayttdon ja altistukseen
sadoloille, kosteudelle ja UV-sateilylle. Suosittelemme, ettei suojusta kayteta yli viiden
vuoden ajan valmistuspéivasta (ilmaistu suojuksen sisédpuolen merkinnélld muodossa
KK/VV). Varoitus — jos suojukseen on kohdistunut yksi tai useampi isku, sen vaihtaminen
uuteen on suositeltavaa.
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6. TAKUU
TAMA TAKUU SULKEE POIS MUUT NIMENOMAISET JA HILJAISET TAKUUT.

1. Takuun laajuus

Suojuksillamme on takuu, joka kattaa tyon laadun tai materiaalin viat kahden
vuoden ajan uuden tuotteen ostopaivasta lukien kuittia tai laskua vastaan.

Takuu koskee ainoastaan vikoja, jotka on havaittu mainitun takuuajan aikana. Takuu
ei ole voimassa, mikali ostotositetta ei ole.

2. Takuun rajoitukset

Takuu ei ole voimassa seuraavissa tilanteissa:

- vahingot, jotka johtuvat vaarastd pukemis- tai sdatotavasta, vaaranlaisesta
kaytosta, huolimattomuudesta tai tuotteen sopimattomasta kaytosta

- vahingot, jotka johtuvat vaaranlaisesta sailytyksesté tai kuljetuksesta

- vahingot, jotka johtuvat tdssa asiakirjassa annettujen kaytté- ja hoito-ohjeiden
noudattamatta jattamisesta

- vahingot, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta

- vahingot, jotka johtuvat iskusta, kiertymisesta tai puristumisesta, putoamisesta,
onnettomuudesta tai epatavallisesta tormayksesta

- vahingot, jotka johtuvat asiakkaan tai kolmannen osapuolen suorittamasta
tuotteen muuttamisesta ja/tai korjaamisesta ilman Rossignolin valtuutusta.

3. Takuukorvauksen hakeminen

Asiakkaan on esitettdva takuuvaatimuksen yhteydessa viallinen tuote ja ostotosite
(kuitti tai lasku) lahimmalle jalleenmyyjélle tai otettava yhteytta asiakaspalveluun, jos
tuote on ostettu verkkokaupasta osoitteesta www.rossignol.com.

Rossignol sitoutuu joko korjaamaan tai korvaamaan tuotteet takuuehtojen puitteissa
mallien ja versioiden saatavuudesta riippuen.

Rossignol sitoutuu suorittamaan korvaamisen tai korjaukset kohtuullisessa ajassa
tuote ja vian vakavuus huomioiden.

4. Vastuunrajoitus

Lain sallimissa rajoissa Rossignol ei vastaa liitannais- tai seurannaisvahingosta,
kuten liiketilaisuuden tai liikevoiton menetyksesta, liketappiosta tai korvaavalla tuotteella
korvaamisen kustannuksista.

Maakohtaisen lainsé&dannon vuoksi osa edelld inituista takuun tai vastuun
rajoituksista ei valttdmatta pade. Pakottavan kansallisen lainsaadannén maaraykset menevat
néiden takuuehtojen edelle, joten takuuehdoissa voi olla eroja myyntimaasta riippuen.




MANUEL DE L'UTILISATEUR
Pour votre sécurité et une utilisation optimale du produit, il est important de lire
attentivement et entiérement cette notice d'utilisation et de la respecter tout au long de
I'utilisation du produit.

AVERTISSEMENTS

Attention, les protections dorsales sont développées pour la pratique du ski, du
snowboard et du vélo uniquement et ce dans le but de limiter les conséquences d’'impact
lors de chutes.

Ce produit ne doit pas étre utilisé pour un autre usage.

Une protection dorsale, a la bonne taille et correctement ajustée réduit les risques
de blessures des parties du dos couvertes par celle-ci. En revanche, le port de la
protection dorsale ne peut prémunir contre I'ensemble des risques, ni protéger contre tout
type de chocs ou de blessures notamment au niveau de la colonne vertébrale. En effet,
I'énergie d’un choc peut dépasser la protection offerte par une protection dorsale normée
et peut engendrer des blessures graves et/ou mortelles.

Ce produit ne peut en aucun cas offrir une protection totale contre les blessures
dues a un choc violent sur aucune partie du corps.

Toute modification ou mauvaise utilisation de la protection peut réduire
dangereusement ses performances.

1. CONSIGNES DE SECURITE POUR LA PRATIQUE DU SKI/SNOWBOARD/VELO

La pratique du ski, du snowboard ou du vélo peut s’avérer dangereuses et présenter
des risques de blessures qui doivent étre reconnus et acceptés par I'utilisateur.

Si nous sommes certains que nos protections dorsales sont développées dans le but
d’assurer une performance optimale a I'utilisateur, il est cependant impossible de garantir
ce dernier contre tout risque de blessures en toute situation. Il est rappelé en outre que le
port d’'une protection dorsale ne constitue en aucun cas une garantie de sécurité absolue.

La pratique du ski, du snowboard ou du vélo requiert une bonne condition physique,
une préparation et une technique adéquates ainsi qu’un fort degré d’attention de la part
de I'utilisateur. Nous vous recommandons vivement d’observer les régles de conduite ci-
dessous mentionnées afin de réduire au maximum les risques d’accidents et de blessures
pour vous et pour les autres.

En toutes circonstances :

- Respectez strictement les régles en vigueur selon I'endroit ot vous vous
trouvez : en station de ski, sur les pistes de ski ou de vélo, sur la route (dans ce cas le
respect du code de la route s'impose) ;

- Pratiquez votre activité avec prudence.

Respectez le Code de Conduite ci-dessous :

- Assurez-vous de toujours controler votre vitesse et votre direction, et d’étre en
mesure de vous arréter et d’éviter les obstacles ainsi que les autres skieurs/cyclistes ;

- Sur les pistes de ski : laissez la priorité aux skieurs en aval : il est de votre
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responsabilité de les éviter ; avant de vous lancer en descente ou de traverser une piste,
regardez toujours en amont et laissez la priorité aux skieurs engagés dans la descente ;

- Sur la route, veillez a respecter le code de la route notamment les régles de
priorité et les feux tricolores ;

- Ne vous arrétez jamais a un endroit qui pourrait bloquer le passage ou géner la
visibilité des autres ;

- Lisez et respectez toujours les panneaux indicateurs et d'information dans le lieu
dans lequel vous vous trouvez.

- Ne skiez ou ne roulez en aucun cas sur une piste fermée ou dans une zone interdite ;

- Tenez-vous toujours informé des conditions de neige et météorologiques, ainsi
que des risques d’avalanches ;

- Ne pratiquez pas une activité sportive sous I'effet de substance médicamenteuse,
d'alcool ou de substance illicite et addictive.

2. CERTIFICATION

Nos protections sont des équipements de sécurité congus et développés
conformément & des protocoles internes du Laboratoires POURQUERY se référant a la
norme CE EN 1621-2 : 2014 et classées en tant que protections de type FB (Full Back =
Protection pour le dos complet) niveau 1. Les protections sont certifiées a dire d’expert
selon le protocole interne POURQUERY EB0805044 . Elles répondent aux exigences de
mise sur le marché européen (Réglement Européen UE 2016/425)

Dans le cadre du réglement européen UE 2016/425, la déclaration de conformité de
vos protections est disponible sur notre site internet www.rossignol.com, en vous référant
au numéro de lot (date de production MM/AA) inscrit & I'intérieur des protections.

Ces protocoles sont mentionnés sur les étiquettes d’homologation apposées
a l'intérieur du produit.

Les protections sont certifiées par FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2
Espace Henry Vallee 69007- LYON, France



Marquages protection :

1 | Longueur Taille - Epaule

SIS ROSSKGNOL 2 | Pictogrammes d’'usages

(] 3835 2y | 3 Catégorie et type de protecteur :
FB : Full Back Protector = Protecteur dorsal intégral
CB : Central Back Protector = Protecteur dorsal central
LB : Lower Back Potector = Protecteur lombaire
L]

Nom du modéle

Niveau de performance

Essai de choc a haute température réalisé (+40°C)
Essai de choc a basse température réalisé (-20°C)
Attention ! Le consommateur final doit attentivement lire
les instructions avant I'utilisation du produit (PPE)

—
[l
-
(=)
-
{4}
® N[O |o|

9 | Marquage CE qui assure la conformité au réglement
européen UE 2016/425

Catégorie et type de protecteur :
FB : Full Back Protector = Protecteur dorsal integral.
Dispositif de protection porté sur le dos et destiné a diminuer la gravité des blessures

' provoquées par des chocs dans la région du milieu du dos et des omoplates.

Niveau de protection :

L’élément de protection de ce produit a été testé et certifié selon la Norme
)_I_[ européenne EN1621-2:2014. Le tableau ci-dessous montre la force

transmise (en kilo Newton kN) autorisée lors de I'impact pour les deux

niveaux de protection selon la norme.

NIVEAU 1 NIVEAU 2
Valeur moyenne : < 18 kN Valeur moyenne : < 9 kN
Choc individuel : < 24 kN Choc individuel : < 12 kN

Le niveau 2 offre une meilleure performance que le niveau 1.
La protection dorsale ROSSIGNOL offre un niveau de protection de niveau 1.

NSIGNES DE PORT DES PROTECTION

Nous vous rappelons que la protection dorsale que vous venez d’acquérir est
exclusivement destinée a la pratique des sports d’hiver : ski ou snowboard et du vélo.
Leur utilisation pour la pratique d’un autre sport, motorisé ou non, est a proscrire.

Les performances peuvent variées en fonctions des conditions climatiques (Température)
d'usage du produit et de ce fait altérer les performances protectrices du dispositif de protections.

La protection dorsale est congue pour étre portée par-dessus une premiére couche
de vétement proche du corps. En aucun cas la protection dorsale ne doit étre portée
par-dessus un vétement épais (type veste de ski).

39



4. AJUSTEMENT DES PROTECTIONS

MISE EN PLACE DE LA PROTECTION

- Enfiler la veste incluant la protection dorsale et assurer vous de fermer
entierement la fermeture a glissiére lors de I'essayage et de son utilisation.

- Vérifier qu'elle s'adapte parfaitement & votre morphologie sans laisser d’espace
entre la protection et les parties a protéger et éviter toutes diminutions des fonctions
optimales du produit.

La mousse de protection doit se situer dans la région du milieu du dos et des omoplates.

TABLEAU DES TAILLES DES PROTECTIONS
Protection dorsale

Hauteur en cm 90/110 | 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200

Longueur Taille —
Epaule en cm

23-28 28-32 32-35 35-38 38-40 40-42 42-44 44-46 46-50

[ Junior | 6ans | 8ans | 10ans | 12ans | 14ans

Veste | Homme s M L XL
| Femme s M L
Strap 8ANS 10 ANS XS/S SM UXL

5. ENTRETIEN ET DUREE D'UTILISATION DES PROTECTIONS

Pour garantir une protection maximum et durable de votre protection dorsale,
il est recommandé de la manipuler avec attention. Elle doit étre rangée loin des sources
de chaleur ou de la lumiére du soleil. Les matériaux de la protection dorsale peuvent
étre altérés par contact avec des hydrocarbures, fluides de nettoyage, peintures,
décalcomanies ou tout autre corps étranger.

Lavable en machine a 30°C aprés avoir retiré les mousses de protections de la veste.

Une fois la veste lavée, assurez-vous de bien avoir remis en place la mousse de
protection dorsale avant usage.

Les conditions d'utilisation et de conservation de la protection dorsale ont une
incidence directe et essentielle sur leur performance. Il est donc indispensable d’effectuer
ou de faire effectuer auprés de votre détaillant, des contréles réguliers de I'intégrité de la
protection dorsale et de ses composants, de I'absence de déformation et/ou fissure de la
mousse, de 'efficacité du systéme de fermeture a glissiére et de la qualité des coutures.

En tout état de cause, dans le cas ou la protection dorsale aurait subi un ou
plusieurs chocs, il est vivement recommandé de la remplacer car elle pourrait avoir subie
des dommages, souvent non visibles, pouvant réduire son efficacité.

Pour les protections dorsales avec mousse amovible ou échangeable, seuls les
protecteurs contre les chocs conformes et recommandés par ROSSIGNOL doivent étre
utilisés en cas de remplacement.

La durée de vie des protections est directement liée a 'usage qui en est fait ainsi qu'a
son exposition plus ou moins importante aux intempéries, a I'humidité et aux rayons UV. Ainsi,
nous préconisons de ne jamais utiliser une protection au-dela de cinq ans maximum aprés sa



date de fabrication (date de production MM/AA inscrit a I'intérieur des protections.) Attention,
si la protection a subi un ou plusieurs chocs, nous vous recommandons de la changer.

6. GARANTIE

LA PRESENTE GARANTIE EST EXCLUSIVE DE TOUTE AUTRE GARANTIE,
EXPRESSE OU IMPLICITE.

1. Périmétre de la garantie

Nos protections dorsales sont garanties contre tout vice ou défaut de matiére ou de
fabrication pendant une période de deux ans a compter de la date d’achat du produit neuf,
le ticket de caisse ou facture faisant foi.

La garantie ne pourra s’appliquer que pour des vices ou défauts découverts pendant
la période de garantie mentionnée ci-dessus. Elle ne trouvera pas a s’appliquer en cas de
non-présentation d'une preuve valable d’achat.

2. Cas d’exclusion de garantie

La garantie est exclue notamment dans les cas suivants :

- dommages résultant d’'un mauvais réglage, d'une mauvaise utilisation, d’une
négligence ou d’une utilisation abusive ou non conforme a la destination du produit ;

- dommages résultant d'un stockage ou d’un transport inapproprié ;

- dommages résultant du non-respect des consignes d'utilisation et d’entretien du
produit décrites dans la présente notice ;

- dommages résultant d’'une usure normale du produit ;

- dommages résultant d’'un choc, d’une torsion ou d’une compression, d'une chute,
d'un accident ou d’un impact anormal ;

- dommages résultant de la modification et/ou réparation du produit, par le client ou
un tiers non autorisé par ROSSIGNOL.

3. Procédure de mise en ceuvre de la garantie

Pour toute réclamation, le client doit présenter le produit défectueux ainsi qu’'une
preuve d’achat au revendeur le plus proche (ticket de caisse ou facture) ou se rapprocher
du Service Consommateurs pour tout achat effectué en ligne sur www.rossignol.com.

ROSSIGNOL s’engage a réparer ou a remplacer (selon les modéles et version
disponibles) les produits répondant aux conditions de garantie.

ROSSIGNOL s’engage a procéder au remplacement ou a la réparation dans un délai
raisonnable compte tenu du produit concerné et de I'importance du défaut.

4. Limitation de responsabilité

Dans les limites autorisées par la loi, en aucun cas ROSSIGNOL ne pourra étre tenue
responsable des dommages et pertes indirects et/ou accessoires notamment et sans que
cette liste soit limitative la perte de chance, perte de profit, perte d’exploitation, colts de
remplacement par un produit de substitution.

Selon les pays et en fonction de la loi applicable, certaines limitations de garantie ou
de responsabilité citées ci-dessus ne sauraient étre applicables en I'état. Les dispositions de
la présente garantie n’ont vocation & faire échec a des dispositions nationales impératives
et pourront donc étre variables selon les pays de vente du produit.
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MANUALE DELL'UTENTE
Per la sicurezza e il migliore utilizzo del prodotto leggere attentamente questo
manuale di istruzioni e attenersi ad esso quando si usa il prodotto.

AVVERTENZE

Attenzione: i paraschiena sono progettati per sci, snowboard e ciclismo al solo
scopo di limitare le conseguenze dell'impatto delle cadute.

Questo prodotto non deve essere utilizzato per alcun altro scopo.

| paraschiena della giusta misura e correttamente regolati riducono il rischio di
infortuni alle parti della schiena protette da essi. In ogni caso, I'uso di paraschiena non puo
escludere completamente i rischi, né proteggere contro qualsiasi tipo di impatto o di lesione,
incluse lesioni della colonna vertebrale. Questo perché la forza di un impatto pud superare
la protezione fornita da un paraschiena standard e causare infortuni gravi o letali.

Questo prodotto non puo in alcun modo fornire una protezione completa da infortuni
causati da traumi violenti di qualsiasi parte del corpo.

Qualsiasi modifica o I'uso improprio della protezione pud ridurne pericolosamente
le prestazioni.

1. INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SCI/SNOWBOARDI/CICLISMO

Praticare sci, snowboard e ciclismo pud essere pericoloso e c'€ un rischio
di infortunio che I'utente deve conoscere e accettare.

| nostri paraschiena sono stati sviluppati per le massime prestazioni, non & tuttavia
possibile offrire all'utente una garanzia contro tutti i rischi in tutte le situazioni. Tenere
presente che indossare paraschiena non costituisce in nessun modo una garanzia
di sicurezza assoluta.

Sci, snowboard e ciclismo richiedono idoneita fisica e tecnica e preparazione
adeguate, oltre a responsabilita e attenzione considerevoli da parte dell'utente.
Consigliamo caldamente di seguire le regole di condotta elencate di seguito per
minimizzare il rischio di incidenti e infortuni per se stessi e gli altri.

In ogni caso:

- Attenersi rigorosamente alle regole in vigore nel luogo in cui ci si trova: nella
stazione sciistica e sulle piste da sci, sulle piste ciclabili o sulle strade (in questo caso,
attenersi sempre al codice della strada);

- Prestare attenzione quando si pratica I'attivita sportiva.

Attenersi al codice di condotta seguente:

- Assicurarsi di mantenere sotto controllo velocita e direzione e di essere in grado
di fermarsi ed evitare gli ostacoli, nonché gli altri sciatori o ciclisti;

- Sulle piste da sci: dare la precedenza agli sciatori piu in basso nella discesa,
si & responsabili di evitarli; prima di affrontare o attraversare una discesa, controllare
sempre la pista e dare la precedenza agli sciatori che hanno iniziato la loro discesa;



- Sulle strade, attenersi al codice della strada, comprese le norme sulla precedenza
ai semafori;

- Mai fermarsi in un'area che potrebbe intralciare il percorso di qualcuno o oscurare
la visibilita di altre persone;

- Leggere e seguire sempre i segnali e i pannelli informativi presenti sul luogo;

- Mai sciare o praticare ciclismo su piste o strade chiuse né in aree proibite;

- Aggiornarsi sulle condizioni meteo e neve e sui rischi di valanghe;

- Mai praticare un'attivita sportiva sotto I'effetto di farmaci, alcool o sostanze illegali
che creano assuefazione.

2. CERTIFICAZIONE

La nostra attrezzatura di sicurezza protettiva & progettata e sviluppata in conformita
ai protocolli interni Laboratoires POURQUER in riferimento allo standard CE EN 1621-
2: 2014 ed e classificata come tipo di protezione di livello 1 FB (Full Back, tutta la
schiena). Le protezioni sono certificate da un esperto indipendente conformemente ai
protocolli interni POURQUERY EB0805044. Soddisfano i requisiti del mercato europeo
(Regolamento Europeo UE 2016/425)

In accordo con il Regolamento Europeo UE 2016/425, la dichiarazione di conformita
delle nostre protezioni & disponibile sul sito web www.rossignol.com, usando il numero del
lotto (data di produzione MM/AA) stampato all'interno dell'attrezzatura.

Questi protocolli sono riportati sulle etichette di certificazione affisse all'interno del prodotto.
Le protezioni sono certificate da FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2 Espace
Henry Vallee 69007- LYON Francia,

imboli delle protezioni:

SK05 ROSSIGNOL 1 | Lunghezza dalla vita alle spalle
2

Icone di utilizzo

@ 3035, @ 3 | Categoria e tipo di protezione:
FB: protezione per tutta la schiena
CB: protezione centrale della schiena
TYPEFR '3} LB: protezione inferiore della schiena

nom (ay | 4 | Nome modello
5 | Livello di prestazioni
1 9 T e T- 6 | Test shock a temperatura elevata (+40°C) effettuato
Dﬂ ((@ 7 | Test shock a temperatura ridotta (-20°C) effettuato
8 | Awvertenza! Il consumatore finale deve leggere

attentamente le istruzioni prima di utilizzare il prodotto (PPE)

9 | I marchio CE certifica la conformita al regolamento
UE 2016/425
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Categoria e tipo di protezione:

FB: protezione per tutta la schiena.

Dispositivo di protezione indossato sulla schiena, progettato per ridurre
la gravita degli infortuni causati da impatti sulla parte centrale della schiena
e sull'area delle scapole.

C
s

Livello di protezione:

L'elemento protettivo di questo prodotto e stato testato e certificato in
conformita allo standard europeo EN1621-2:2014. La tabella seguente
riporta la forza autorizzata trasmessa (in kilonewton kN) durante I'impatto
per entrambi i livelli di protezione in conformita allo standard.

=

LIVELLO 1 LIVELLO 2
Valore medio: < 18 kN Valore medio: <9 kN
Urto individuale: < 24 kN Urto individuale: < 12 kN

Il livello 2 offre prestazioni migliori del livello 1.
| paraschiena Rossignol offrono livello di protezione 1.

3. ISTRUZIONI PER INDOSSARE LE PROTEZIONI

Ricordare che il paraschiena appena acquistato & previsto esclusivamente per sport
invernali quali sci o snowboard e per ciclismo. Non deve essere utilizzato per alcun altro
sport, mezzo motorizzato o altro.

Le prestazioni della protezione possono variare in base alle condizioni meteo
(temperatura) in cui il prodotto viene utilizzato.

| paraschiena sono progettati per essere indossati sopra uno strato di indumenti
aderente al corpo. Non devono mai essere indossati sopra indumenti spessi (quali una
giacca da sci).

4. REGOLAZIONE DELLA PROTEZIONE

INDOSSARE LA PROTEZIONE

- Inserire il giubbotto con il paraschiena e assicurarsi che la zip sia completamente
chiusa quando lo si prova e utilizza.

- Controllare che si adatti alle dimensioni e alla forma del corpo in modo che non vi
sia spazio tra la protezione e |'area protetta per garantire prestazioni ottimali del prodotto.

La schiuma protettiva deve essere posizionata al centro della schiena e nell'area
della scapole.



TABELLA DELLE MISURE DELLE PROTEZIONI
Paraschiena

Altezza in cm 90/110 | 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200

Lunghezza dalla
vita alle spalle in cm

23-28 28-32 32-35 35-38 38-40 40-42 42-44 44-46 46-50

Junior 6 anni 8 anni 10anni | 12anni | 14 anni
Giubbotto| Uomo S M L XL
Donna S M L
Fibbia 8ANNI 10 ANNI Xs/s SM LIXL

. MANUTENZIONE E CICLO DI VITA DELLE PROTEZIONI

Maneggiare con cura la protezione per garantire la massima protezione e durata.
Conservarla lontano da fonti di calore e dalla luce del sole. Il materiale del paraschiena
pud venire danneggiato dal contatto con prodotti a base di petrolio, detergenti liquidi,
pitture, adesivi o qualsiasi altro oggetto estraneo.

Lavabile in lavatrice a 30°C dopo aver rimosso la schiuma protettiva dal giubbotto.

Dopo aver lavato il giubbotto, assicurarsi di riposizionare la schiuma protettiva per
la schiena prima dell'uso.

Le condizioni di utiizzo e conservazione del paraschiena hanno effetti diretti
e importanti sulle sue prestazioni. Pertanto, & fondamentale controllare regolarmente o far
controllare dal proprio rivenditore l'integrita del paraschiena e delle sue componenti, I'assenza
di deformazioni o crepe nella schiuma, l'efficacia della chiusura a zip e la qualita delle cuciture.

In ogni caso, se il paraschiena ha subito uno o piti impatti, & vivamente consigliabile
sostituirlo poiché potrebbe aver subito danni non rilevabili ma che ne riducono l'efficacia.

Per i paraschiena con schiuma rimovibile o sostituibile, & obbligatorio utilizzare
esclusivamente protezioni conformi raccomandate da Rossignol per la sostituzione.

La durata delle protezioni & strettamente legata al modo in cui vengono usate
e al grado di esposizione a intemperie, umidita e raggi UV. Suggeriamo di non usare mai
una protezione per pitl di cinque anni dalla data di fabbricazione (la data di fabbricazione
MM/AA ¢ indicata all'interno della protezione). Avvertenza: se la protezione ha subito uno
o pitl impatti, si consiglia di sostituirla.
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6. GARANZIA

QUESTA GARANZIA ESCLUDE QUALSIASIALTRA GARANZIA, ESPRESSA
O IMPLICITA.

1. Ambito della garanzia

Le nostre protezioni sono garantite contro qualsiasi difetto di materiali o fabbricazione
per un periodo di due anni dalla data di acquisto del prodotto nuovo, previa presentazione
di ricevuta fiscale o fattura.

La garanzia si applica solo per difetti trovati durante il periodo di copertura della
garanzia dichiarato sopra. Non si applica in assenza di una valida prova d'acquisto.

2. Esclusioni dalla garanzia

La garanzia non copre i seguenti casi:

- danni derivanti da posizionamento e/o regolazione non corretti, uso non corretto,
negligenza o uso improprio o non conforme allo scopo del prodotto;

- danni derivanti da conservazione o trasporto inappropriati;

- danni derivanti da inadempienza alle istruzioni sull'uso e manutenzione fornite
in questa nota;

- danni derivanti dall'usura normale del prodotto;

- danni derivanti da urti, torsioni o compressioni dovuti a cadute, incidenti o impatti anomali;

- danni derivanti da alterazione e/o riparazione del prodotto da parte del cliente o di
una terza parte non autorizzata da Rossignol.

3. Procedura per richieste di garanzia

Per qualsiasi richiesta, il cliente deve presentare il prodotto difettoso insieme a una
prova d'acquisto (ricevuta o fattura) al rivenditore piu vicino oppure contattare il servizio
clienti per qualsiasi acquisto effettuato online all'indirizzo www.rossignol.com.

Rossignol si impegna a riparare o sostituire i prodotti che rispettano le condizioni
della garanzia, a seconda dei modelli e delle versioni disponibili.

Rossignol si impegna a effettuare sostituzioni o riparazioni entro un periodo
di tempo ragionevole, tenendo conto del prodotto e della gravita del difetto.

4. Limiti di responsabilita

All'interno dei limiti legali consentiti, Rossignol non pud essere in nessun caso
ritenuta responsabile per danni incidentali o consequenziali e perdite che riguardano,
senza limitazioni: mancate opportunita, perdita di profitti, mancato funzionamento e costi
di sostituzione con un prodotto sostitutivo.

A seconda del paese e della relativa legislazione, alcune garanzie o limitazioni
di responsabilita menzionate sopra potrebbero non essere completamente valide. Le
disposizioni di questa garanzia non sono pensate per sostituire le disposizioni legali nazionali
obbligatorie e possono pertanto variare a seconda del paese dove il prodotto viene venduto.
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BRUKERVEILEDNING
For din egen sikkerhet og best bruk av produktet ma du lese og felge denne
brukerveiledningen naye.

ADVARSLER

Advarsel! Ryggbeskytterne har blitt designet for ski-, snabrett- og sykkelaktiviteter
bare med den hensikt & begrense et eventuelt skadeomfang i forbindelse med fall.

Dette produktet ma ikke brukes til andre formal.

Ryggbeskyttere som har riktig sterrelse og er riktig justert, reduserer risikoen for
skade pa delene av ryggen som utstyret beskytter. Bruk av ryggbeskyttere kan imidlertid
aldri fullstendig eliminere risiko eller beskytte mot alle typer stot eller skader, inkludert
ryggskader. Dette er fordi kreftene ved et stot kan vaere stgrre enn det en standard
ryggbeskytter er beregnet for, og kan forarsake alvorlig personskade eller dedsfall.

Dette produktet kan pa ingen mate gi full beskyttelse mot skader pa grunn av
voldsomme stat mot deler av kroppen.

Modifiseringer eller uriktig bruk av beskyttelsen kan svekke bruksegenskapene betraktelig.

1. SIKKERHETSRAD | FORBINDELSE MED SKIKJ@RING. SNOBRETTKJORING
OG SYKLING

Skikjering, snebrettkjering og sykling kan vaere farlig og innebzerer risiko for skader,
noe brukeren ma vaere klar over og akseptere.

Vare ryggbeskyttere har blitt utviklet med best mulig brukerytelse i mente, men det er
imidlertid umulig & sikre brukeren mot alle risikoer for skade i alle typer situasjoner. Husk at
selv om du bruker ryggbeskyttere, s gir det pa ingen méate en absolutt garanti for sikkerhet.

Skikjering, sngbrettkjoring og sykling krever god fysisk form, tilstrekkelig trening
og teknikk samt papasselighet og arvakenhet av brukeren. Nedenfor finner du regler
for hvordan du kan begrense risikoen for ulykker og skader pa deg selv og personer
i naerheten. Det anbefales pa det sterkeste at du fglger disse reglene.

Gjer alltid folgende:

- Folg ngye alle regler som gjelder pa stedet der du befinner deg: i skianlegget og
i skibakkene, pa sykkelstier eller landeveier (i dette tilfellet ma du alltid falge trafikkreglene);

- Veer forsiktig nar du utgver aktiviteten.

Folg atferdskodene nedenfor:

- Serg for at du har kontroll pa hastigheten og retningen og kan stoppe og unnga
hindringer samt andre skilepere/syklister;

- | skibakker har du vikeplikt for skilapere som befinner seg lenger nede i bakken,
du har ansvar for & unnga dem, og fer du kjerer ned eller krysser en skibakke, ma du alltid
se opp i bakken og slippe forbi skilapere som allerede har satt utfor;

- Pa landeveier ma du folge trafikkreglene, inkludert regler for trafikklysprioritet;

- Stopp aldri i et omrade som kan sperre veien for noen eller hindre utsikten for andre;



- Les og overhold alltid skilt og informasjonstavler pa stedet der du befinner deg.

- Sta aldri pa ski eller sykle i en stengt bakke/lgype eller pa forbudt omrade;

- Hold deg oppdatert om sng- og veerforhold samt om sngskredfare;

- Utgv aldri en sportsaktivitet hvis du er pavirket av medisiner, alkohol eller ulovlige
eller vanedannende stoffer.

2. SERTIFISERING

Beskyttelsesutstyret vart er konstruert og utviklet i samsvar med interne
Laboratoires POURQUERY-protokoller med referanse til standard CE EN 1621-2: 2014
og klassifisert som en type beskyttelse pa niva 1 FB (Full Back). Beskyttelsesutstyret
er sertifisert av en uavhengig spesialist i samsvar med de interne POURQUERY-
protokollene EB0805044. De oppfyller kravene pa det europeiske markedet
(Europaparlament- og radsforordning EU 2016/425)

I trad med Europaparlament- og radsforordning EU 2016/425 er samsvarserklaeringen
for beskyttelsesutstyret vart tilgjengelig pa www.rossignol.com. Bruk batchnummeret
(produksjonsdato MM/AA), som er trykt p4 innsiden av utstyret.

Disse protokollene er trykt pa sertifiseringsetikettene pa innsiden av produktet.
Beskytterne er sertifisert av FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2 Espace
Henry Vallee 69007- LYON, Frankrike

Beskyttel mboler:

1 | Midje til skulderlengde

5K5 ROSSIGNOL 2 | Bruksikoner

T amas (21 | 3 | Kategori og type beskytter:
FB: Beskytter for hele ryggen
CB: Beskytter for midtre del av ryggen

LB: Beskytter for nedre del av ryggen

TYPE FR ] 4 | Modellnavn
NOM @1 [5 [ vielsesniva
1 5] T T6] T- 6 | Stettest utfert i hay temperatur (+40°C)
7 | Stettest utfert i lav temperatur (-20°C)
Dﬂ cc@ 8 | Advarsel! Forbrukeren ma lese instruksjonene ngye for

bruk av produktet (PPE)

9 | CE-merking som dokumenterer samsvar med
Europaparlament- og radsforordning EU 2016/425




Kategori og type beskytter:

FB: Beskytter for hele ryggen.

Beskyttelsesenhet festet pa ryggen som er ment & redusere alvorligheten
av skader forarsaket av stet mot midten av ryggen og skulderbladomradet.

C
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Beskyttelsesniva:

Beskyttelseselementet for dette produktet har blitt testet og sertifisert
i henhold til den europeiske standarden EN1621-2:2014. Tabellen nedenfor
viser den autoriserte kraften som ble overfert (i kilonewton (kN)) under
teststotet for begge beskyttelsesnivaer i henhold til standarden.

=

NIVA 1 NIVA 2
Gjennomsnittsverdi: < 18 kN Gjennomsnittsverdi: < 9 kN
Enkeltstdende stot: < 24 kN Enkeltstdende stot: < 12 kN

Niva 2 gir bedre ytelse enn niva 1.
Rossignol-ryggbeskyttere tilbyr beskyttelse pa niva 1.

. INSTRUK: NER FOR BRUK AV BESKYTTERE

Husk at ryggbeskytterne kun er beregnet pa vintersportsaktiviteter — skikjering og
sngbrettkjoring — og sykling. Den ma ikke brukes til andre idretter, inkludert motorsport.

Ytelsen kan variere i henhold til vaerforholdene (temperatur) produktet brukes i, og
derfor ma man endre ytelsen til selve beskytteren.

Ryggbeskytterne er designet til & brukes utenpa et farste lag med kleer tett pa kroppen.
Ryggbeskyttere ma aldri brukes over et tykt lag med kleer (for eksempel ytterjakke).

4. JUSTERE BESKYTTEREN

TILPASSE BESKYTTEREN

- Ta pa vesten med ryggbeskytteren og dra glidelasen helt opp nar du passer den til.

- Serg for at den passer til din kropp og figur slik at det ikke blir rom mellom
beskytteren og omradet som skal beskyttes. Dette er for & hindre at produktets optimale
funksjoner ikke skal svekkes.

Beskyttelsesskummet ma plasseres midt pa ryggen og i skulderbladomradet.



TABELL OVER BESKYTTERSTORRELSER

Ryggbeskytter
Hoyde i cm 90/110 | 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200
Midje til
skulderlengdeiom | 2328 | 2832 | 3235 | 3538 | 3340 | 4042 | 4244 | 4446 | 4650
Junior 6 ar 8ar 10 ar 12 ar 14 ar
st [ Feter s [ w [
Damestor-
relser s M L
Stropp. 8 AR 10 AR Xs/S SM XL

. VEDLIKEHOLD LEVETID FOR BESKYTTERE

Det anbefales at du er ytterst forsiktig nar du handterer beskytteren slik at du serger
for maksimal beskyttelse og varighet. Den ma oppbevares unna varmekilder og direkte
sollys. Ryggbeskyttermaterialer kan bli skadet ved kontakt med petroleumsprodukter,
rengjeringsmidler, maling, klistremerker eller andre fremmedlegemer.

Taler maskinvask pa 30°C etter fierning av beskyttelsesskummet.

Etter at vesten har blitt vasket, ma du huske & sette inn beskyttelsesskummet for
du bruker den.

Forhold for bruk og oppbevaring av ryggbeskyttere har direkte og avgjerende
innvirkning pa ytelsen. Det er derfor viktig at du eller forhandleren sjekker ryggbeskytteren
og tilhgrende komponenter regelmessig. Sjekk om skummet er deformert eller sprukket,
at glidelassystemet fungerer som det skal og at semmer er hele.

| alle tilfeller der ryggbeskytteren har veert utsatt for ett eller flere stet, ber den alltid
skiftes ut ettersom den kan ha blitt skadet. Slik skade kan ofte vaere usynlig, men vil
likevel redusere beskytterens ytelse.

For ryggbeskyttere med fiernbart eller utskiftbart skum, anbefales det & bruke bare
kompatible statbeskyttere fra Rossignol hvis man skal skifte ut skummet.

Levetiden til beskyttere er direkte avhengig av hvordan de brukes, og i hvilken grad
de utsettes for ugunstige veerforhold, luftfuktighet og UV-straling. Det anbefales aldri
& bruke en beskytter i mer enn fem ar etter produksjonsdatoen (MM/AA-produksjonsdatoen
er angitt pa innsiden av beskytteren). Advarsel! Hvis beskytteren har blitt utsatt for ett eller
flere stet, anbefales det at du bytter den ut.



6. GARANTI

DENNE GARANTIEN EKSKLUDERER ALLE ANDRE GARANTIER, BADE
UTTRYKKELIGE OG UNDERFORSTATTE.

1. Garantiens omfang

Vare beskyttere er garantert mot material- eller produksjonsfeil i en periode pa to ar
fra kjgpsdato for det nye produktet ved fremlegging av kvittering eller faktura.

Garantien gjelder kun feil som oppdages i garantiperioden som er oppgitt ovenfor.
Den gjelder ikke ved manglende gyldig kjgpsbevis.

2. Forhold garantien ikke omfatter

Garantien dekker ikke fglgende tilfeller:

- skade som et resultat av uriktig tilpassing og/eller justering, uriktig bruk,
uaktsomhet eller bruk som er upassende eller ikke egnet til formalet med produktet;

- skade som et resultat av feil oppbevaring eller transport;

- skade som et resultat av manglende overholdelse av produktets bruks- og
vedlikeholdsinstruksjoner i dette dokumentet;

- skade som et resultat av normal produktslitasje;

- skade som et resultat av stet, vridning eller knusing, etter et fall, en ulykke eller
uvanlig slag;

- skade som et resultat av endring og/eller reparasjon utfert pa produktet av kunden
eller tredjepart som ikke er autorisert av Rossignol.

3. Fremgangsmate ved garantikrav

Ved alle garantikrav ma kunden fremlegge det defekte produktet samt kjspsbevis
(kvittering eller faktura) hos naermeste forhandler, eller kontakte kundeservice for nettkjop
som er gjort pa www.rossignol.com.

Rossignol er ansvarlig for & reparere eller erstatte produkter som oppfyller
garantivilkarene, avhengig av tilgjengelige modeller og versjoner.

Rossignol skal erstatte eller reparere produktet innenfor et rimelig tidsrom, avhengig
av produktet og hvor alvorlig feilen er.

4. Ansvarsbegrensning

Innenfor begrensningene tillatt etter lov skal Rossignol ikke under noen
omstendighet holdes ansvarlig for tilfeldige skader, folgeskader eller tap som gjelder
seerlig, men er ikke begrenset til, tapte salgsmuligheter, tapt fortjeneste, driftstap og
kostnader for et erstatningsprodukt.

Avhengig av land og gjeldende lovgivning kan det hende enkelte garanti- eller
ansvarsbegrensninger som er oppgitt ovenfor, ikke gjelder. Formalet med bestemmelsene
i denne garantien er ikke a sette til side obligatoriske nasjonale lovbestemmelser, og kan
derfor variere alt etter hvilket land produktet selges i.



INSTRUKCJA OBSLUGI
Dla swojego bezpieczenstwa i dla najlepszego wykorzystania produktu doktadnie
przeczytaj instrukcje i zastosuj sig do niej podczas uzywania produktu.

OSTRZEZENIA

Uwaga: Ochraniacze na plecy zostaty zaprojektowane wylgcznie do stosowania na
nartach, snowboardzie i podczas jazdy na rowerze i majg na celu ograniczy¢ skutki upadkéw.

Nie nalezy uzywac tego produktu do jakichkolwiek innych celéw.

Ochraniacze na plecy w odpowiednim rozmiarze i poprawnie dopasowane
zmniejszajg ryzyko urazéw czesci plecow, ktére chronig. Jednak uzywanie ochraniaczy
na plecy nie moze catkowicie zniwelowa¢ ryzyka ani ochroni¢ przed wszystkimi
rodzajami uderzen i urazéw, w tym urazéw kregostupa. To dlatego, Zze sita uderzenia
moze przewyzszy¢ poziom ochrony zapewniony przez standardowy ochraniacz na plecy
i doprowadzi¢ do powaznych lub $miertelnych urazéw.

Ten produkt nie zapewnia peinej ochrony przed urazami spowodowanymi
gwattownymi uderzeniami w dowolne czesci ciata.

Wszelkie modyfikacje lub nieprawidiowe uzycie ochraniacza moze niebezpieczne
wptyna¢ na skutecznos$¢ ochrony.

1. RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA NA NARTACH/SNOWBOARDZIE/
ROWERZE

Narciarstwo, snowboarding i jazda na rowerze moga by¢ niebezpieczne. Uzytkownik
musi przyjg¢ do wiadomosci i zaakceptowac istnienie ryzyka urazu.

Nasze ochraniacze na plecy zostaty zaprojektowane w taki sposob, zeby zapewni¢
mozliwie jak najwyzszg skutecznos¢, ale nie jest mozliwe zagwarantowanie ochrony
uzytkownika przed ryzykiem urazu we wszystkich sytuacjach. Prosze pamietac,
Ze noszenie ochraniaczy na plecy nie zapewnia gwarancji catkowitego bezpieczenstwa.

Narciarstwo, snowboarding i jazda na rowerze wymagajg sprawnosci fizycznej,
odpowiedniego treningu i techniki, a takze szczegdlnej ostroznosci i uwagi. Zalecamy
zastosowanie sie do ponizszych zasad postgpowania w celu zminimalizowania ryzyka
wypadku i urazu dla siebie i innych oséb.

We wszystkich sytuacjach:

- Scisle przestrzegaj zasad obowigzujgcych w miejscu, w ktérym sie znajdujesz:
w stacji narciarskiej i na stokach narciarskich, $ciezkach rowerowych lub drogach (w tym
przypadku zawsze przestrzegaj zasad ruchu drogowego);

- Zachowuj ostrozno$¢ podczas uprawiania sportow.

Postepuj zgodnie z ponizszym kodeksem postgpowania:

- Stale kontroluj predko$¢ i kierunek jazdy, aby w razie potrzeby by¢ w stanie
zatrzymac sie i oming¢ przeszkody, a takze innych narciarzy/rowerzystow;

- Na stoku: ustgp pierwszenstwa zjazdu narciarzom znajdujgcym sig ponizej Ciebie
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na stoku, na Tobie spoczywa odpowiedzialno$¢ za unikniecie kolizji; zanim wjedziesz
na stok zawsze popatrz w gére stoku i udziel pierwszenstwa zjezdzajgcym narciarzom;

- Na drogach przestrzegaj kodeksu drogowego, w tym zasad pierwszenstwa
sygnalizacji $wietlnej;

- Nigdy nie zatrzymuj si¢ w miejscu, w ktérym mozesz zablokowaé komu$ droge
lub zastoni¢ widoczno$¢;

- Zawsze stosuj sie do znakéw i sygnalizacji w miejscu, w ktérym sig znajdujesz.

- Nigdy nie jezdzij na zamknigtym stoku/trasie lub w niedozwolonej strefie;

- Na biezaco sprawdzaj opady $niegu i warunki pogodowe, a takze ryzyko lawinowe;

- Nigdy nie uprawiaj sportu pod wptywem lekéw, alkoholu lub innych odurzajgcych substancji.

2. CERTYFIKACJA

Nasze ochraniacze sg zaprojektowane i opracowane w zgodnosci z wewnetrznymi
normami Laboratoires POURQUERY i standardem CE EN 1621-2: 2014 oraz zapewniajg
rodzaj ochrony FB (cate plecy) na poziomie 1. Ochraniacze posiadajg certyfikat
niezaleznego eksperta zgodny z wewnetrznymi normami VEBO0805044. Spetniajg
wymagania rynku Europejskiego (rozporzadzenie europejskie EU 2016/425).

Zgodnie z rozporzadzeniem europejskim EU 2016/425, deklaracja zgodnosci dla naszych
ochraniaczy jest dostgpna na naszej stronie internetowej www.rossignol.com po wpisaniu
numeru seryjnego (data produkcji MM/RR), ktéry jest nadrukowany wewnatrz sprzetu.

Normy znajdujg sig na metkach z certyfikatami, ktére sg przyczepione w $rodku produktu.
Ochraniacze posiadajg certyfikat FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2 Espace
Henry Vallee 69007- LYON, France

'mbol hrony:

1 | Odlegtos¢ talii od ramion

5105 ROSSIGNOL 2 | Ikony uzytkowania

T amas (2] | 3 | Kategoria i rodzaj ochraniacza:
FB: Ochraniacz na cate plecy
CB: Ochraniacz na srodkowg czes$¢ plecow

LB: Ochraniacz na dolng czes$¢ plecow

TYPE FB@ 4 | Nazwa modelu

NoM @y | 5 | Poziom skutecznosci

COMMEBERCIAL 6 | Przeprowadzono test wstrzgsowy w wysokiej
1 (5] T 6] T- temperaturze (+40°C)

D ﬂ ( ( @ 7 | Przeprowadzono test wstrzasowy w niskiej temperaturze (-20°C)
8 | Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu uzytkownik
powinien uwaznie przeczytac instrukcje (PPE).

9 | Oznakowanie CE potwierdzajgce zgodno$é
z rozporzadzeniem unijnym UE 2016/425




Kategoria i rodzaj ochraniacza:

FB: Ochraniacz na cate plecy.

Sprzet ochronny zaktadany na plecy, majacy na celu ztagodzenie urazéw na
skutek uderzenia srodkowej czesci plecow i okolicy fopatek.

C
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Poziom ochrony:

Czes$¢ ochronna tego produktu zostata przetestowana i posiada certyfikat
zgodny z normg europejskg EN1621-2:2014. Ponizsza tabela przedstawia
dopuszczalng site uderzenia (w kilonewtonach kN) dla dwéch pozioméw
ochrony zgodnie z norma.

=

POZIOM 1 POZIOM 2
Srednia wartosé: < 18 kN Srednia wartosé: < 9 kN
Indywidualny wstrzas: < 24 kN Indywidualny wstrzgs: < 12 kN

Poziom 2 zapewnia lepszg ochrone niz poziom 1.
Ochraniacze na plecy Rossignol zapewniajg 1 poziom ochrony.

3. INSTRUKCJE UZYTKOWANIA OCHRANIACZY

Prosze pamieta¢, ze zakupiony ochraniacz na plecy jest przeznaczony wytgcznie do
uprawiania sportéw zimowych, jazdy na nartach lub snowboardzie oraz jazdy na rowerze.
Nie powinien by¢ uzywany do innych sportéw, w tym zmotoryzowanych lub innych.

W zaleznos$ci od warunkéw pogodowych (temperatury), w ktérych produkt jest
uzywany, skuteczno$¢ ochrony zapewnianej przez ochraniacz moze sie réznic.

Ochraniacze na plecy sg przeznaczone do noszenia na warstwie odziezy blisko ciata.
Nie nalezy nosi¢ ochraniaczy na plecy na grubej odziezy (takiej jak kurtka narciarska).

4. DOPASOWANIE OCHRANIACZA

MOCOWANIE OCHRANIACZA

- Wi6z kamizelke z ochraniaczem na plecy i upewnij sie, e jest catkowicie zapieta
podczas przymierzania i uzywania.

- Sprawdz, czy rozmiar i ksztalt sg odpowiednie oraz czy nie ma zadnej przestrzeni
pomiedzy ochraniaczem a obszarem chronionym, aby zapobiec nieprawidlowemu
funkcjonowaniu produktu.

Pianka ochronna powinna znajdowa¢ sig na $rodkowej czesci plecéw i na
wysokosci fopatek.
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TABELA ROZMIAROW OCHRANIACZY
Ochraniacz na plecy

Wzrost w cm 90/110 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200
OdegloSclaliod | 2308 | 2892 | 3235 | 3538 | 3840 | 4042 | 4244 | 4446 | 46.50
Junior 6 lat 8 lat 10 lat 12 lat 14 lat
Kamizelka| Meska S M L XL
Damska S M L
Pasek 8 lat 10 lat XsIs SM LIXL

5. KONSERWACJA | CZAS ZYWOTNOSCI OCHRANIACZY

Zaleca si¢ bardzo uwazne obchodzenie si¢ z ochraniaczem w celu zapewnienia
maksymalnej ochrony i diugotrwato$ci. Powinien by¢ przechowywany z dala od zrédta
goraca i storica. Tworzywo ochraniacza na plecy moze zosta¢ zniszczone w wyniku kontaktu
z produktami naftowymi, ptynami czyszczacymi, farba, klejem lub innymi obcymi obiektami.

Po zdjeciu pianki ochronnej z kamizelki mozna pra¢ w pralce w temperaturze 30°C.

Przed ponownym uzyciem po wypraniu kamizelki nalezy ponownie zamocowac
pianke chronigcg plecy.

Uzytkowanie i warunki przechowywania majg bezposredni i krytyczny wptyw na
wydajno$¢ ochraniacza na plecy. Konieczna jest regularna kontrola samodzielna lub
u sprzedawcy w celu sprawdzenia stanu ochraniacza na plecy i jego elementéw, czy pianka nie
ma znieksztatcen i/lub peknig¢, czy stan suwaka i jako$¢ szwéw sg odpowiednio zadowalajgce.

We wszystkich przypadkach, kiedy ochraniacz na plecy doznat jednej lub wiecej
kolizji, wysoce zaleca si¢ jego wymiang ze wzgledu na mozliwe uszkodzenia, ktdre czgsto
s niezauwazalne, ale ktére wplywajg na zmniejszenie skutecznosci ochrony.

W przypadku ochraniaczy na plecy z wyjmowang lub wymienna pianka, nalezy dokona¢
wymiany wytacznie na zalecane przez Rossignol ochraniacze absorbujgce wstrzasy.

Zywotno$¢ ochraniaczy jest $cisle powigzana z tym, jak sg uzywane oraz jak
czesto sg wystawiane na ztg pogode, wilgotnos$¢ i promienie UV. Nie zaleca sig uzywac
ochraniacza diuzej niz pig¢ lat od jego daty produkcji (data MM/RR znajduje sig¢ po
wewnetrznej stronie ochraniacza). Uwaga: Jesli ochraniacz zostat poddany co najmniej
jednemu uderzeniu, zalecana jest jego wymiana.



6. GWARANCJA

NINIEJSZA GWARANCJA WYKLUCZA JAKIEKOLWIEK INNE GWARANCJE,
WYRAZONE LUB DOMNIEMANE.

1. Zakres gwarancji

Nasze ochraniacze sg objete gwarancja, ktéra obejmuje wady materiatowe lub
produkcyjne i obowigzuje przez dwa lata od daty zakupu nowego produktu po okazaniu
paragonu lub faktury.

Niniejsza gwarancja obejmuje tylko wady odkryte podczas trwania okresu gwarancji
wspomnianego powyzej. Nie ma zastosowania w przypadku braku waznego dowodu zakupu.

2. Wykluczenia z gwarancji

Gwarancja nie obejmuje nastepujacych przypadkow:

- uszkodzenia wynikajgce z nieprawidiowego montazu i/llub regulacii,
nieprawidtowego uzytkowania, zaniedbania lub uzytkowania, ktére jest nieodpowiednie
lub niezgodne z przeznaczeniem produktu;

- uszkodzenia powstate w wyniku nieodpowiedniego przechowywania lub transportu;

- uszkodzenia powstate w wyniku niestosowania si¢ do instrukcji uzytkowania
i konserwacji produktu znajdujgcych si¢ w tym dokumencie;

- uszkodzenia wynikajgce z normalnego zuzycia produktu;

- uszkodzenia powstate w wyniku zderzenia, skrecenia lub zgniecenia, upadku,
wypadku lub nietypowego uderzenia;

- uszkodzenia wynikajgce z przerdbki i/lub naprawy produktu przez klienta lub
osobe trzecig nieupowazniong przez Rossignol.

3. Procedura roszczenia gwarancyjnego

W celu roszczenia klient zobowigzany jest do okazania wadliwego produktu oraz
dowodu zakupu (paragonu lub faktury) u najblizszego sprzedawcy. W przypadku zakupu
dokonanego online na stronie www.rossignol.com nalezy skontaktowa¢ si¢ z dziatem
obstugi klienta.

Rossignol podejmie sie naprawy lub wymiany produktéw, ktére spetniajg warunki
gwarancyjne, w zaleznosci od dostgpnych modeli i wersji.

Rossignol zobowigzuje sig do przeprowadzenia naprawy lub procesu wymiany
w rozsgdnym czasie, biorgc pod uwage typ produktu i powage usterki.

4. Ograni ie odpowiedzialnosci

W prawnie dozwolonych granicach, Rossignol nie ponosi odpowiedzialno$ci za
przypadkowe lub wynikowe szkody i straty, ktére obejmujg miedzy innymi: straty okazji,
straty dochodéw, straty zyskéw, straty operacyjne i koszty wymiany na produkt zastepczy.

W zalezno$ci od kraju i obowigzujgcego w nim prawa, niektére przytoczone powyzej
ograniczenia gwarancji lub odpowiedzialno$ci nie bedg miaty catkowitego zastosowania.
Zapisy tej gwarancji nie majg na celu zastgpienia obowigzujgcych krajowych przepiséw
prawnych i dlatego moga sie rézni¢ zaleznie od kraju, w ktérym produkt jest sprzedawany.
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PYKOBOLCTBO MOMb30BATENA
ins  obecneveHnsi 6e30nacHOCTV M ONTUMANbLHOW 3KcnfyaTauuu uagenus
BH/AMATEMNbHO NPOYTUTE 3Ty MHCTPYKLMIO U MPU UCMONb30BaHUN W3AENWA CrieaynTe
yKas3aHUAM B Hel.

OPEAYNPEXNOEHUA

I'Ipe,uynpe»q:l.eHme: cpeacTea 3alnTbl CNUHbI 6binu paSpaGOTaHbl ANna KataHusa
Ha nbbkax, cHoyGOp/Je, a Takke e3bl Ha Bernocunene TOMNbKO C Uenbl OrpaHuyeHus
nocneacTaun npu nageHnsx.

310 n3penue He cnegyet UCnosnb3oBaTh HU B KAKUX ApYrux uensx.

Mopxoaswume no pasmepy w“ npasunbHO MNOAOrHaHHbIE cCcpeacTea 3alnUTbl
CMUHBI CHWXAKT PUCK MNOMy4YeHUs TpaBMm 3aliuuiaembiX MU yacTen CnuHbI. O/JHBKO
ncnonb3oBaHWe Taknx CPeACTB HE MOXKET MOMHOCTLIO UCKMIOYUTL PUCK NONy4YeHns yaapos
W TpaBM BCeX TUMNOB, BKIOYas TpaBMbl MO3BOHOYHUKA, @ Takke 3aWUTUTb OT HUX. 310
CBA3aHO C TeM, 4YTO cuna yaapa MOXeT NpeBbICUTb NPOYHOCTL CTaHA4apTHOro cpeacTea
3aWunThl CNUHBI U MPUBECTU K NOSYHEHUIO CEPbE3HBIX U AaXKe CMepTerbHbIX TpPaBM.

3710 u3genvie He MoxeT obecneunTb MONHYK 3awuTy OT TpaBm B pesynbrare
CUNbHOro yaapa no nobor yactv Tena.

NiobGas MO,Cqu)VIKaLlI/Iﬂ unu HenpaswurbHOE WUCNOMb30OBaHWE [AaHHOrMo cpeacTea
3aLNTbl MOXET CEPbE3HO YXYALIUTb €ro XapakTepucTUKn.

1. PEKOMEHOAUMW NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTWU MPU KATAHUU HA
JNIbDKAX, CHOYBOPAE W E3AE HA BENOCUNEAE

KaTaHnuve Ha nbbkax u cHoyGopp.e, a Takke e3fia Ha Benocunene MOXeT NpeacTaBnAaTb
OMacHOCTb, TaK Kak CylWecTBYeT PUCK MNOny4YeHus TpaBM. Oror puck HeOGXO/:lMMO
NOHUMATL N NPUHUMATL.

Hawwn CcpeacTea 3alnTbl CNUHbI paSpaGOTaHbl C uenbto obecneuntb MakCuManbHyo
pe3ynbraTMBHOCTbL ANA Nonb3oBaTtens, OAHaKO rapaHTMpOBaHHO 3alMTUTbL €ro OT BCeX
PUCKOB NOSy4eHnsa TpaBM BO BCEX CUTyaUUSAX HEBO3MOXHO. CﬂeﬂyeT UMeTb B BUAY, 4TO
ncnonb3oBaHuWe CpeacTs 3alnTbl CrNHbLI HEe AaeT MosHow rapaHTin BesonacHocTu.

ﬂ,]’lﬂ KaTtaHua Ha nbbkax, CHOysOp,ClE, a Takke esfbl Ha Benocunene Tp86yeTCH
xopowas CbI/I3I/I‘-leCKaFI noaroToBka, Haanexauwlas TpeHUMpOBKa W TeXHUKa, a Takke
3HauuTernbHas OCTOPOXHOCTb U BHUMAHKME. Mbl HacTosTENbHO pekomeHagyem cobnogatb
npasuna nosefeHns, npuBeaeHHbIe HUXe, 4TOGbI CBECTU K MWHUMYMY PUCK HECHACTHOrO
cny4as, a Takke nony4yeHus TpaBm U HAHECEHNA NX OKPYXatoLWnMm.

Bcerpa BoinonHAnTe cnepytowme TpeGoBaHus:

- cTporo cobniofaiite npaeuna, AeNCTBYOLIME B BalleM PErvoHe: Ha FbhKHON
CTaHLWW, FOPHOMBIKHBIX CKIOHAX, BEMOCUNEAHbIX IOPOXKAX U aBTOMOGMIbHBIX I0porax
(B nocneaHem cryyae Bceraa cobnioaanTe npaeuna JOPOXHOTO ABUKEHUS);

- BynbTe OCTOPOXHbI BO BPEMS CBOWX CMOPTUBHbIX 3aHATUN.



Cnepyite np HUXe :

- MOCTOSIHHO KOHTPOMUPYiATE CBOK CKOPOCTb W HarpaBneHne ABWXeHus, byabte
TrOTOBbl OCTAHOBWTLCA W U3BexaTb NMPEMmsTCTBUIA, @ TakkKe CTONIKHOBEHWUI C ApYrimu
NbDKHUKaMMU UNK BENocUneancTamu;

- Ha TOPHOMbBIKHBIX CKMOHAaX: YCTynanTe AOPOry IbDKHUKaM, HaxofAsLumcs
HWXEe BaC Ha CKIOHe, Bbl 00si3aHbl n3beraTb CTONKHOBEHWUS! C HUMU; Mepea Cryckom
Un1 nepeceveHreM CKIoHa BCErAa NPOBepsiiTe, HET NN KOro Ha CKITOHE Bbile Bac,
W yCTynaiiTe A0pOry NbbKHUKaM, KOTOpble Havanm cnyck;

- Ha aBTOMOGWNbHBIX Aoporax: cobniofaiiTe npaBuna JOPOXHOTO [BUKEHUS,
BKIIOYas NpaBuna npuoputeTa cBETohopoB;

- HMKOTZ]a He OCTaHaBNMBAWTECh TaMm, rAe MOXHO NperpaguTb KOMY-TO MyTb Wnn
nomeLaTb yBUAeTb APYruX Nioaen;

- BCEerja uuTanTe M BbINONHsATe TpeGoBaHMs, pa3MelleHHble Ha ykasaTensix
M MHCOPMALIMOHHbIX NaHensix B BaleM PervoHe;

- H/AKOTJ@ He KaTaWTechb MO 3aKPbITbIM CKMOHAM W MaplipyTam, a Takke
B 3aMpeLLeHHbIX MecTax;

- CreuTe 3a CHEeXHbIMU W MOTOAHBIMM YCIOBUSIMM, @ Takke MHopmauuen
0 pUCKax CXO[a CHEXHbIX JIaBUH;

- HMKOTZ]@ He 3aHWMaiTeCch CNopTOM MO BO3AECTBUEM NeKapcTB, ankorons
1 3anpeLLeHHbIX UK Bbl3bIBAOLLMX NPUBbLIKAHUE BELLECTB.

2. CEPTU®OUKALINA

Hawwe o6opynosaHue obecneyeHns Ge3onacHOCTV CNPOEKTMPOBaHO U paspaboTaHo B
COOTBETCTBUMCBHYTPEHHUMUNpoTokonamm Laboratoires POURQUERY cornacHocTaHaapty
CE EN 1621-2: 2014 n knaccucbuumpyetcs kak o6opyaosanme 3awmTel Tuna FB (Full Back,
BCs cvHa) ypoBHst 1. CpeacTea 3alnTbl CepTUULIMPOBaHbLI HE3aBUCUMBIM 3KCTIEPTOM
B COOTBETCTBUW C BHYTPEHHUMM mpoTokonamu Laboratoires POURQUERY EB0805044.
OHu oTBevaloT TpeGOBaHWSIM  €BPOMENCKOTO pblHKA (EBPOMEWCKOTO  pernameHTa
EU 2016/425).

CornacHo eBponelickoMmy pernameHty EU 2016/425, feknapauusi 0 COOTBETCTBUM
HalMX CPefcTB 3alMThl pa3MelleHa Ha BeG-caiiTe www.rossignol.com ¢ ykasaHnem
Homepa napTum (Aatbl nponssoacTea MM/IT) Ha BHYTpeHHel NOBEPXHOCTM 060pYyA0BaHNS.

OTU NPOTOKOMbI YKa3bIBAKTCH Ha CEPTUMUKALIMOHHBLIX 3HAKaX, pa3MeLleHHbIX Ha
BHYTPEHHe NOBEPXHOCTMN 3AENus.

Cpeactea 3awmtsl cepTudumumposaHsl FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2
Espace Henry Vallee 69007- LYON, ®paHuus
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CumBonbI cpeacTBa 3aWmThbl

1 | AnvHa ot Tanum o nneya

2 | 3Hauku1 MCNoNb3oBaHMs

3 | Kateropus u Tn cpeacTtea 3alwmThbl

FB: cpeacTBo 3almUThl BCEN CNNHDLI

CB: cpeACTBO 3alUMThI CPeHen YacTu CNnHbI
LB: cpeacTso 3alLyTbl HUKHEN HacTh CinHb!

4 | Hassanue mogenn

5 | YposeHb achcheKTUBHOCTU

6 | MpoBeaeHo ncnbITaHWe Ha yaap Npu BbICOKO
Temnepatype (+40 °C)

7 | MpoBeaeHo vcnbiTaHWe Ha yaap Npy HU3KoN
Temnepartype (-20 °C)

8 | BHumanue! Mepep vcnonb3oBaHnem usgenus (CU3)
HE0BXOAMMO BHUMATENBHO MPOUUTATL UHCTPYKLMM

9 | Mapkuposka CE, noareepxgaioLLasi CoOoTBETCTBUE
pernameHTy EC EU 2016/425

E

FB: cpeacTBO 3almMThl BCEW CMUHBI.

3alnTHOE NPUCNOCOBEeHe, KOTOPOE HAAEBAETCS Ha CMIUHY 1 NpeaHa3Ha4eHo
AN YMEHbLUEeHUSA TSXKECTU TpaBM, BbI3BaHHbIX yAapOM B CepeauHy CrnvHbl
1 obnactu nonarok.

E

COOTBETCTBUM C eBponencknum ctaHgaptom EN1621-2:2014. B Tabnuue Hinke
yKasaHbl [ONYCTUMbIE 3HAYeHUs Cunbl yaapa (B KunoHbioToHax, kH) ans
06OMX YPOBHEN 3aLUMThI COTNAcHO JaHHOMY CTaHAapTy.

M 3alMTHLIA 3MNEMEHT 3TOro M3genus nNpoTecTUpoBaH U CepTUdULMPOBaH B

YPOBEHb 1 YPOBEHb 2
CpepHee 3HaueHme: < 18 kH Cpenree 3HaueHue: < 9 kH
OTaenbHbin yaap: < 24 kH OtaenbHblit yaap: < 12 kH

XapaKTepuCTUKK YPOBHSA 2 NyYLle XapakTepUCTUK YpoBHS 1.
CpeacTea 3almThl CiHBLI KOMNaHun Rossignol obecneunsaroT 3aLumTy ypoBHS 1.

3. NHCTPYKLIMW NO UCNONb30BAHWUIO CPEACTB 3ALLNTLI

CnepyeT uMeTb B BUAY, 4TO NpUOGPETEHHOE BaMW CPEACTBO 3aliUThl CrWHbI
npegHasHa4yeHo TOMbKo Ans 3aHATUIA 3UMHUMU BUAamu crnopta (KaTaHVIﬂ Ha nbbKkax nnm
CHOyGDp,Ele), a TaKkke Ans e3abl Ha Benocunege. Ero Henb3s ncnonb3oBaTtb HU ANsi Kaknx
ApYyrux BnaoB cnopta, MOTOPU30BAHHbBIX UK HET.

Xapamepwcmxm n3gennsa MoryT MUSMEHATLCSA B 3aBUCUMOCTM OT NOTOAHbIX ycnoswﬁ
(TeMnepaTypbl), B KOTOpbIX OHO WCMonb3yeTcAa, W, creaosaTeribHO, BMUATbL Ha ero
3awnTHble nokasatenu.

Cpe,qcma 3awuTbl CNUHbI CriedyeT HagesaTb Ha oAexay, npunerawwylo K Teny.
Wx Henb3s HapeBaTb Ha TONCTYIO oAeXay (Hanpumep, NbbKHYI0 KypTKY).



PASMEPbI U HAOEBAHUE CPEOCTBA 3ALUUTBI

HALOEBAHWE CPEACTBA 3ALLUUTDbI

- Ha,EleHbTe XKWNET C 3aLMTON CNYHBI U NOMHOCTBIO 3aCTErHUTE ero.

- YbeauTtech, YTO OH COOTBETCTBYET BalleMy pasMepy W curype, T. e. Mexay
CPEeACTBOM 3alUMThl U 3alMILIaeMoli 0BNacTbio HeT 3a30pa — TOMbKO B 3TOM Crlyyae
nsgenue Byaet paboTtatb ONTUMAanbHO.

saLI.LVITHhIVI NeHoNNacT AOMKeH HaxoAUTbCA B CepeanHe CnnHbI U NTONaTok.

TABJIMLA PASMEPOB CPEACTB 3ALUUTbI
CpencTBo 3aluThl CIMHBI

Bucorasow | 90110 | 110/128 | 128/140 | 140152 | 152160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200
Truna ot Tanm g y y _ y § y § y
o oTTan | 2328 | 2832 | 3235 | 3538 | 3840 | 4042 | 4244 | 4446 | 4650
BnARetein| g nor | gner | 10ner | 12ner | 14 e
Tna
ouner || B s M L XL
Ons
KEHLLIAH S M L
Pemewiox 8 ner 70 ner XS/S SIM XL

5. OBCNYXUBAHUE U CPOK CNYXXEbl CPEACTB 3ALUUTbI

,ElJ'ISl obecneyeHnsi MakcuManbHOW  3almTbl 1 Cpoka CJ'Iy)KGbI pekomeHayeTca
obpallaTbCs Co CpPeACcTBOM 3alUMTbl O4eHb akkypaTHo. Ero credyeT xpaHuTb Ha GesonacHom
PacCToAHNN OT UCTOYHUKOB Tensna n CONMHEeYHOoro ceeta. I'Ipw KOHTaKkTe C Heq)TeI'lpOlJ,yKTaMVI,
YUCTSLLMMU  XKWOKOCTSIMM, Kpackamu, OTTUCKaMW U MoBbIMW - APYTUMU  MOCTOPOHHUMM
npegmMeTamMu 1 BelectBaMu mMatepuansl CpEACTBa 3alluTbl CIUHBI MOTYT ObiTb noBpexaeHbl.

MalumHHas cTupka gonyckaetca npu 30 °C nocrie CHATUSA CXANeTa 3alLMTHONO NeHomnnacTa.

Mocne CTUPKN Xuneta He 3a6y.cu:'re nepeg ero WUCNonb3oBaHMEM 3aMeHUTb
neHonnacT 3aWuTbl CMUHbI.

YCroBusi NCNONb30BaAHUS W XPaHEHWst CPEACTBA 3alLTbl CrIUHBI HENOCPEACTBEHHO
W CUMbHO BNUSIOT HA €ro XapaKTepucTUKW. [OSTOMY BaXHO PErynsipHo NpoBepsiTb
UEenocTHOCTb cpeacTBa 3awMUTbl CMWHBI U €ro KOMMOHEHTOB (VIJ'II/I nepegasatb UX Ha
npoBepKy npogasLy), OTCyTCTBUE AedopMaumii U (Unn) TPELLWMH B NEHonnacte, a Takke
3(h(hEeKTUBHOCTb CUCTEMbI 3aCTErVBaHIS! 11 KauecTBa LIBOB.

B niGom cnyyae, ecnM CPeACTBO 3alUWTbl CMKHBLI NMOABEPTNIOCH OAHOMY WM
HECKOMbKUM YAapaM, HacTosTeNbHO PEKOMEHAYETCS 3aMEHWUTb ero, Tak Kak OHO MOXeT
6bITb NOBPEX/AEHO, YTO YACTO HE3AMETHO, HO CHKAET 3cPhEeKTUBHOCTL 3aLUMTHI.

Mpy MCNoOnb3oBaHUN CPEACTB 3aLNTHI CMKHBI CO CHEMHBIM UMM 3aMEHSIEMbIM
NEeHONNacToM B Criydae ero 3ameHbl CreAyeT WCMONb3oBaTb TOMBKO COOTBETCTBYHOLLME
TpeboBaHUAM NPOTUBOYAAPHBIE CPEACTBA, PEKOMEHyeMble komnaHueit Rossignol.

Ha cpok cnyx6bl CpeacTB 3aluThl HENOCPEACTBEHHO BMWSIET WX SKCnnyaTauus,
a Takke cTeneHb EOQﬂePICTBVIR CINOXHbIX NOroAHbIX yCJ'IOEMPI, BNaXHOCTN
1 ynkTpacMoneToBoro uanyyeHns. He pekoMeHayeTcs UCnonb3oBaTh CPEACTBO 3alLMThI
Gonee nsATM neT mocne AaTbl M3TOTOBMEHUS (MECsL M rof NPOM3BOACTBA YKa3aHbl Ha
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BHYTPEHHell NOBEPXHOCTU CpeAcTBa 3awmThl). Ecnu cpeacTso 3awuThl nopaseprnoch
O[JHOMY WINN HECKOTbKUM YiapaMm, ero PeKOMEeHAYETCs 3aMeHUTb.

6. TAPAHTUA

OTA FAPAHTUA UCKNIOYAET KAKYIO-NIMBO APYIYIO FAPAHTUIO, ABHYIO
1N NOAPA3YMEBAEMY!IO.

1. O6nacTb AeCTBUS rapaHTUn

Ha Haluu cpeacTea 3alluUThl 4AETCs rapaHTUsi CPOKOM Ha ABa rofa C AaTbl MOKYnku
HOBOTO M3€Nns NP1 yCNoBUM NPEAOCTaBNEHNA KBUTAHLIMW N cueTa-dakTypbl. FapaHTus
NoKpbIBaET Niobble AedekTbl MaTepuana 1 U3roToBMEHNS.

FapaHTMst PacnpoCTPaHsIeTCs1 TOMbKO Ha AedekTbl, OGHApyKeHHble B TeueHue
rapaHTUAHOTO CPOKA, YKa3aHHOTO Bbille. OHa [E/CTBYET TOMLKO NPU MOATBEPKAESHUM NOKYTKM.

2. UcknioveHus rapaHTum

[apaHTust He pacnpocTpaHaeTcs Ha cneaytolme cnyyau:

- MOBPEXAEHWE 13-33 HEMPaBUMbHOTO HaAeBaHWA U (UMM)  perynupoBKY,
HEeHaJneXxallero  UCMomb3oBaHWsl, HEGPEXHOCTU WM NPUMEHEHWs!, KOTOPOE  He
COOTBETCTBYET Ha3HAUEHNIO U3AENNS;

- MOBpPEXAEHUE B Pe3ynbTaTe HEHaANeXalLero XpaHeHUs N TPaHCNOPTUPOBKY;

- NOBPEXAEHWE  M3-32  HEBLINOMIHEHUS  WHCTPYKUWA MO 9KCMnyaTauum
1 0GCNYXMBAHMIO U3AENNS, NPUBEAEHHBIX B HACTOSALLEM YBE[OMIEHNM;

- NOBpPEXAEHNE BCNEACTBIE 0GbIHOMO N3HOCA U3AENUS;

- MoBpexaeHue B peaynetarte yaapa, ckpy unu pasgaer , nageHus,
HEeCYaCTHOTO Crly4as N HeoGbIYHOTO BO3AECTBUS;

- NOBpEXAEHNE B pe3yrbTaTe BHECEHUS! U3MEHEHUI W (UMW) peMoHTa M3aenus
KIMeHTOM Nnbo TpeTbel CTOPOHOIA, He YNONMHOMOYEeHHON koMnaHueit Rossignol.

3. MopsAaok npeabABNEHMA rapaHTUHBLIX TpeGoBaHUIt

Mpu niobbix npeTeHsnsix HeobXoAMMO NpeaocTaBUTb AedekTHoe usaenve
W nopTBEpXAEHWe MOKyNku (KBUTaHUMIO Unu cyeT-akTypy) Gnvkailuemy po3HUHHOMY
npofaBLy WnM oBpaTUTCs B CRyxOy MOAAEPXKW KIMEHTOB, €Cnv Nokynka Gbina
coBepLUeHa Ha caiiTe www.rossignol.com.

Komnatus Rossignol 6epeT Ha ce6s 0653aTensCTBO OTPEMOHTUPOBATL UK 3aMEHUTb U3aenve
B COOTBETCTBUY C YCIIOBUSIMU FaPaHTU B 3aBUCUMOCTM OT [JOCTYTHLIX MOZIENei 1 BEpCUi.

Komnanus Rossignol 06si3yeTcsi BbLINOMHUTL 3aMeHy WM PEMOHT B TeueHue
06OCHOBAHHOIO CpOKa C YHETOM TUMa U3AEnust h Cepbe3HoCTH AedekTa.

4. Orp: OTBETCT! ™

B pamkax ycTaHOBMEHHbIX 3aKOHOAATENbCTBOM OrpaHuyeHnii komnanma Rossignol
He GydeT HeCTU OTBETCTBEHHOCTb 3a CIyYalHbli UMW KOCBEHHbIN yuept u y6biTku,
BKIO4ast, B YaCTHOCTY (MOMUMO NPOYEro) YNyLLEHHbIE BO3MOXHOCTY, YNYLLEHHYIO BbIroAy,
YBbITKM OT OCHOBHOW AESITENLHOCTM U 3aTpaThl Ha 3aMeHy U3Aenus.

B 3aBMCMMOCTY OT CTpaHbl 1 AECTBYIOLLETO B Hell 3aKOHOAATENbCTBA NPUBEAEHHbIE
Bbillle OFPaHUYEHUsI FApaHTUM W OTBETCTBEHHOCTW MOTYT MPUMEHSITECS HE B MOSTHOM
obbeme. [ONOXKeHUs1 HacTosiel rapaHTUW He [AOMKHbl 3aMeHsiTb obsizaTenbHble
roCyjapCTBEHHbIE NPABOBbIE HOPMbl U MOITOMY MOTYT Pa3nuuarbCsi B 3aBUCUMOCTU OT
CTpaHbl, B KOTOPOW GbiNo NpogaHo usgenue.



NAVOD NA POUZIVANIE
Na zaistenie svojej bezpecnosti a optimalneho pouZivania vyrobku si désledne
precitajte tento ndvod s pokynmi a pri pouzivani vyrobku sa nim riadte.

VAROVANIA

Varovanie: chrani¢e chrbta st navrhnuté pre lyZiarske, snoubordové a cyklistické
aktivity iba s cieflom obmedzit nasledky narazu pri padoch.

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat na Ziadny iny Gcel.

Chranice chrbta znizuju riziko zraneni tych €asti chrbta, ktoré chrania, za predpokladu,
Ze maju spravnu velkost' a su spravne nastavené. PouZivanie chraniCov chrbta vSak nie je
zéarukou Uplnej bezpecnosti ani ochrany pred vSetkymi typmi nérazov &i zraneni vratane
poraneni chrbtice. Dévodom je fakt, Ze sila narazu moéze byt vacésia nez ochrana, ktoru
bezny chrani¢ chrbta poskytuje, a moZe sposobit zavazné ¢i smrtelné zranenie.

Tento vyrobok nedokaZze v ziadnom pripade poskytnut plnd ochranu pred
zraneniami spdsobenymi silnym narazom do niektorej ¢asti tela.

Akékolvek upravovanie alebo nespravne pouzivanie ochrany moze nebezpecne
ovplyvnit jej funkénost'.

1. BEZPECNOSTNE ODPORUCANIA PRI LYZOVANi/SNOUBORDINGU/BICYKLOVANI

LyZovanie, snoubording a bicyklovanie méze byt nebezpe¢né a hrozi pri fiom
nebezpecenstvo zranenia, ktoré si musi pouZivatel uvedomovat a pocitat' s nim.

Nase chranice chrbta sme navrhli tak, aby ich pouzivatefom poskytovali ¢o najlep$iu
ochranu, no i napriek tomu nie je moZné zarucit, Ze ich budd chranit pred vSetkymi
rizikami zraneni a v kazdej situdcii. Myslite na to, Ze pouZivanie chrani¢ov chrbta
v Zziadnom pripade nie je absolutnou zarukou ochrany.

LyZovanie, snoubording a bicyklovanie si vyzaduju dobru fyzicku kondiciu, adekvatny
tréning a techniku, ako aj velku opatrnost a sustredenost pouzivatefa. Dérazne vam
odport¢ame riadit sa pravidlami spravania sa uvedenymi nizSie, aby ste minimalizovali
riziko nehody a zranenia seba aj fudi okolo seba.

Vzdy:

— prisne dodrziavajte stanovené pravidla na danom mieste: v lyZiarskom stredisku
a na lyziarskych svahoch, na cyklotrasach aj na cestach (v tomto pripade je nutné vzdy
dodrziavat pravidla cestnej premavky),

— dbajte pri vykonavani danej aktivity na opatrnost.

Dodrziavajte nasledujtce pravidla spravania:

— uistite sa, Ze sledujete rychlost a smer a dokaZete zastavit, aby ste sa vyhli
prekazkam, ako aj inym lyziarom/cyklistom,

— na lyziarskych svahoch: davajte prednost’ lyziarom, ktori st na svahu pod vami,
pretoZe zodpovednost za to, aby ste sa im vyhli, nesiete vy a pred spustenim sa nadol
alebo krizovanim svahu vzdy skontrolujte svah nad sebou a dajte prednost lyZiarom,
ktori uz ida dole,
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— na cestach dodrziavajte pravidla cestnej premavky vratane pravidiel prednosti na
krizovatkach so svetelnou signalizaciou,

— nikdy nezastavujte na mieste, kde by ste niekomu mohli stat v ceste alebo branit
ostatnym vo vyhlade,

— vzdy sledujte znacky a informaéné tabule na danom mieste a riadte sa nimi,

— nikdy nelyZujte na uzatvorenom svahu, resp. nejazdite po uzavretej ceste alebo
v zakazanej oblasti,

— sledujte aktualne snehové a poveternostné podmienky, ako aj informacie
o nebezpecenstve lavin,

— nikdy neSportujte pod vplyvom liekov, alkoholu alebo nelegélnych a navykovych latok.

2. OSVEDCENIE

Nasa ochrannad bezpe€nostna vybava bola vytvorend a navrhnutd v sulade
s internymi protokolmi spolo¢nosti Laboratoires POURQUERY, ktoré zodpovedaju norme
CE EN 1621-2: 2014, a su klasifikované ako chrani¢e celého chrbta (FB) urovne 1.
Osvedcenia chrani¢ov vydava nezavisla osvedéujica spolo¢nost v sulade s internymi
protokolmi spolognosti POURQUERY EB0805044. Tieto protokoly spifiajii poziadavky
trhu EU (nariadenie EU 2016/425)

V stlade s nariadenim EU 2016/425 je vyhlasenie o zhode nasich ochrannych
prvkov dostupné na nasej webovej lokalite www.rossignol.com, pouZite Cislo $arze
(datum vyroby MM/RR) vytladené na vnutornej strane vybavy.

Tieto protokoly st uvedené na $titkoch s osvedéenim pripevnenych k vnutornej
strane vyrobku.

Osvedcenie chrani¢ov vydala spolo¢nost FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789,
2 Espace Henry Vallee 69007- LYON, Franctzsko

1 | Dizka od drieku po plecia

2 | Ikony pouzivania

3 | Kategdria a typ chranica:

FB: Chrénic celého chrbta

CB: Chrani¢ strednej Casti chrbta
LB: Chrani¢ spodnej Casti chrbta

Nazov modelu

Urovet vykonu

Testované na odolnost proti narazu pri vysokej teplote (+40 °C)

Testované na odolnost proti ndrazu pri nizkej teplote (-20 °C)

Varovanie! Koncovy zékaznik si musi pred pouZitim
vyrobku pozorne precitat pokyny (PPE)

®|~N|lo|o|s

9 | Oznacenie CE preukazujice zhodu s nariadenim
EU 2016/425




Kategéria a typ chranica:

FB: Chrani¢ celého chrbta.

Ochranna pomécka nosenda na chrbte, ktorej uc¢elom je zmiernit zavaznost
\& zraneni spoésobenych narazom do stredu chrbta a medzi lopatky.

L]

Uroveii ochrany:

Ochranna sucastou tohto vyrobku bola testovana a ziskala osved¢enie
v stlade s normou EU EN1621-2:2014. V nasledujicej tabulke uvadzame
povolent prenasanu silu (v kilonewtonoch (kN) pri naraze pre obe trovne
ochrany v sulade s danou normou.

=

UROVEN 1 UROVEN 2
Priemerna hodnota: < 18 kN Priemerna hodnota: < 9 kN
Jeden naraz: < 24 kN Jeden naraz: <12 kN

Urove 2 poskytuje lep$iu ochranu ako uroveri 1.
Chranice chrbta Rossignol poskytuji ochranu drovne 1.

3. POKYNY NA NOSENIE CHRANICOV

Majte na pamati, ze chrani¢ chrbta, ktory ste si prave kupili, je ur€eny vyluéne na
aktivity v ramci zimnych $portov, teda lyZovanie alebo snoubording, a bicyklovanie. Neméa
sa pouzivat pri Ziadnom inom $porte, motorizovanom ani inom.

Ochranna funkcia sa moze lisit v zavislosti od poveternostnych podmienok
(teplota), v ktorych sa vyrobok pouziva, a tym sa moze zmenit miera ochrany chranica.

Chranice chrbta s uréené na nosenie na spodnej vrstve oble¢enia, aby boli ¢o
najblizsie k telu. Nikdy by sa nemali nosit na hrubej vrstve oblecenia (napriklad na
lyziarskej bunde).

4. NASTAVENIE CHRANICA

NASADENIE CHRANICA

— Nasadte si vestu s chraniCom chrbta a pri ski$ani a pouzivani sa uistite, Ze je
uplne zazipsovana.

— Skontrolujte, ¢ zodpoveda vaSej velkosti a tvaru postavy, aby medzi chranicom
a chranenou ¢astou tela nezostal Ziadny priestor a vyrobok dokézal optimalne plnit svoju funkciu.

Ochranna pena musi byt umiestnena v strednej Casti chrbta a medzi lopatkami.
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TABULKA VELKOSTi CHRANICOV
Chrani¢ chrbta

Vyska v cm 90/110 | 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200
2':';"“;?:‘:‘;? 2328 | 2882 | 3235 | 35:38 | 3840 | 4042 | 4244 | 4446 | 46-50
Juniorska | 6rokov | 8rokov | 10 rokov | 12 rokov | 14 rokov
Vesta Panska S M L XL
Damska S M L
Popruh 8 ROKOV 10 ROKOV/| Xs/s SM XL

5. UDRZBA A FUNKCNA ZIVOTNOST CHRANICOV

S chrani¢mi odporucame zaobchadzat’ maximélne opatrne, pretoZe len tak vam vydrzia
dlho a poskytnt maximalnu ochranu. Maju sa uskladiiovat mimo zdrojov tepla a sine¢ného
Ziarenia. Materidly chrani¢a chrbta sa mézu poSkodit pri kontakte s ropnymi vyrobkami,
Cistiacimi tekutinami, farbami, pri prenéSani alebo pri kontakte s inym cudzim predmetom.

Mozno ich prat v pracke pri teplote 30 °C, no z vesty treba najskér vybrat’ ochranni penu.

Ked vestu operiete, nezabudnite do nej pred pouZzitim znovu vioZit penu chrani¢a chrbta.

Podmienky pouzivania a skladovania chrani¢a chrbta maju priamy a vyrazny vplyv
na jeho ochrannu funkciu. Preto je dolezité pravidelne kontrolovat alebo nechat predajcu
skontrolovat, ¢i nie st chrani¢ chrbta a jeho sucasti porusené, ¢i nie je zdeformovana
a/alebo popraskana pena, ¢i je funkény zips a &i st v poriadku $vy.

V kazdom pripade plati, Ze ak uz chrani¢ chrbta stimil jeden alebo viacero narazov,
doérazne odpori¢ame vymenit’ ho, pretoZze sa mohol poskodit spédsobom, ktory ¢asto nie
je pozorovatelny, no znizuje jeho ucinnost.

Ak méte chranice chrbta s odstranitelnou alebo vymenitefnou penou, v pripade jej vymeny
pouzivaijte vyluéne vyhovujlce chranice proti narazu odporicané spolo¢nostou Rossignol.

Zivotnost chraniov je priamo Umerna spdsobu ich pouZivania a miere ich
vystavovania zlému pocasiu, vlhkosti a Ziareniu UV. Odporu¢ame, aby ste chrani¢ nikdy
nepouzivali dlhsie ako péat rokov od datumu vyroby (datum vyroby vo formate MM/RR
je uvedeny na vnutornej strane chranica). Varovanie: ak uz chrani¢ stimil jeden alebo
viacero narazov, odpori¢ame vam, aby ste ho vymenili.



6. ZARUKA

TATO ZARUKA VYLUCUJE AKEKOLVEK DALSIE ZARUKY, VYSLOVNE
ALEBO IMPLICITNE.

1. Rozsah zaruky

Na nase chranie poskytujeme zaruku na chyby materidlu a vyrobné chyby po
dobu dvoch rokov od datumu kupy nového vyrobku, ktord si mozno uplatnit’ po predlozeni
pokladni¢ného dokladu alebo fakttry.

Zaruka sa bude vztahovat iba na chyby zistené po¢as zaru¢ného obdobia uvedeného
vyssie. Nebude sa vztahovat v pripade nepredloZenia platného dokladu o zakupeni.

2. Vynimky zo zaruky

Zaruka sa nevztahuje na tieto situécie:

— poskodenie spdsobené nespravnym nasadenim a/alebo nastavenim, nespravnym
pouzivanim, nedbalostou alebo takym spésobom pouzivania, ktory nie je vzhladom na
ucel vyrobku vhodny,

— poskodenie sposobené nevhodnym uskladnenim alebo prenasanim,

— pos$kodenie sposobené nedodrzanim pokynov na pouzivanie a udrzbu vyrobku,
ktoré s uvedené v tomto upozorneni,

— poskodenie sposobené beznym pouzivanim a opotrebovanim vyrobku,

— poskodenie spdsobené narazom, skrutenim alebo rozmliazdenim, pri pade,
nehode alebo abnormalnom naraze,

— poskodenie spdsobené Upravou a/alebo opravou vyrobku zakaznikom alebo
tretou stranou bez opravnenia od spolo¢nosti Rossignol.

3. Postup uplatnenia zaruky

Ak chce zakaznik vyrobok reklamovat, musi predloZit chybny vyrobok spolu s dokladom
o néakupe (pokladniény doklad alebo faktura) najblizSiemu predajcovi alebo kontaktovat
Sluzby zakaznikom, ak si vyrobok kupil online na webovej lokalite www.rossignol.com.

Spolognost Rossignol zabezpeéi opravu alebo vymenu vyrobkov, ktoré spifiaju
zarucné podmienky, v zavislosti od dostupnych modelov a verzii.

Spolo¢nost’ Rossignol sa zavazuje vykonat vymenu alebo opravu v primeranom
Gasovom obdobi, ktoré zohladni vyrobok a zavaznost chyby.

4. Obmedzenie zodpovednosti

V ramci zakonom povoleného rozsahu nenesie spolo¢nost Rossignol v Ziadnom
pripade zodpovednost za nahodné alebo nasledné Skody a straty, ktoré zahfiaju
konkrétne, nie v8ak vyluéne: stratu prilezZitosti, stratu zisku, prevadzkovu stratu a naklady
na vymenu za nahradny vyrobok.

V zavislosti od krajiny a prislu§nych zakonov nie su niektoré obmedzenia zaruky
alebo zodpovednosti uvedené vy$Sie pouzitelné v plnej miere. Ustanovenia tejto
zaruky nemaju nahradzat' povinné pravne ustanovenia krajiny predaja, a preto sa mézu
v zavislosti od krajiny, v ktorej sa vyrobok predava, lisit.
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UPORABNISKI PRIROCNIK
Za va$o varnost in najboljSo uporabo izdelka temeljito preberite ta uporabniski
priro¢nik in ga upos$tevajte, kadar uporabljate izdelek.

OPOZORILA

Upostevaijte, da so bili $¢itniki za hrbet zasnovani za smucanje, deskanje na snegu
in kolesarjenje, in sicer z namenom, da omejijo posledice padcev.

Tega izdelka ne smete uporabljati za noben drug namen.

Seitniki za hrbet, ki so prave velikosti in pravilno name&eni, zmanjsujejo tveganje
za poskodbe tistih delov hrbta, ki jih &¢itijo. Vendar pa uporaba $¢itnikov za hrbet ne more
popolnoma izkljuditi tveganja oziroma ne $¢iti pred vsemi vrstami udarcev ali po$kodb,
vkljuéno s poskodbami hrbtenice. To pa zato, ker lahko sila udarca presega zas¢ito, ki jo
daje standardni $¢itnik za hrbet, in lahko povzro¢i hude ali usodne po$kodbe.

Ta izdelek nikakor ne more zagotoviti popolne za$¢ite pred poskodbami, ki nastanejo
zaradi silovitega udarca v kateri koli del telesa.

Morebitno spreminjanje izdelka ali nepravilna uporaba lahko nevarno poslabsa
njegovo ucinkovitost.

1. VARNOSTNA NAVODILA ZA SMUCANJE/DESKANJE NA SNEGU/KOLESARJENJE

Smucanje, deskanje na snegu in kolesarjenje so lahko nevarne dejavnosti, pri katerih
lahko pride telesnih poskodb, kar mora uporabnik razumeti in sprejeti.

Scitnike za hrbet smo razvili z mislijo na najbolj§o mogogo uginkovitost, vendar pa ni
mogoce predvideti vseh tveganj za poskodbe v vseh situacijah. Upostevajte, da uporaba
$¢itnikov za hrbet nikakor ni popolno jamstvo za varnost.

Smucanje, deskanje na snegu in kolesarjenje zahtevajo dobro telesno pripravljenost
in ustrezno urjenje ter tehniko, pa tudi precejSnjo skrbnost in pozornost uporabnika.
Toplo priporo¢amo, da upo$tevate spodnja pravila ravnanja in tako kar se da zmanjSate
moznost nesre¢ in telesnih poSkodb sebe in tistih v bliZini.

V vseh primerih:

— dosledno spostujte pravila, ki veljajo pri vas: na smucarskih napravah in progah ter
na kolesarskih poteh ali cestah (v tem primeru vedno upostevajte cestnoprometne predpise);

— pri dejavnosti bodite pazljivi.

Upostevajte spodnja pravila ravnanja:

— skrbno spremljajte svojo hitrost in smer voznje ter poskrbite, da se boste lahko
ustavili oziroma se izognili oviram ali drugim smucarjem/kolesarjem;

— na smuci$éu: dajte prednost smucarjem na progi pod sabo, vi ste se dolzni
umakniti njim; preden se spustite po progi ali pre¢kate progo, vedno preverite smucisc¢e
nad sabo in dajte prednost smucarjem, ki so se Ze zaceli spuscati;

— na cestah se drzite cestnoprometnih predpisov, vklju¢no s pravili glede prednosti
pri semaforju;



— ne ustavljajte se na obmodju, kjer bi komu lahko zaprli pot ali ovirali preglednost;

— vedno preberite in upostevajte smerokaze in table z informacijami;

— ne smucajte in ne vozite po zaprtem smuciscu/zaprti poti ali po prepovedanem obmogju;

— upostevajte najnovejSe informacije o sneznih in vremenskih razmerah ter
nevarnosti plazov;

— nobene $portne dejavnosti ne izvajajte pod vplivom zdravil, alkohola ali
nedovoljenih snovi oziroma snovi, ki povzrogajo zasvojenost.

2. CERTIFIKATI

NaSavarovalnaopremajezasnovanainizdelanavskladuzinternimiprotokoliLaboratoires
POURQUERY, ki se nanasajo na standard CE EN 1621-2: 2014, in je opredeljena kot vrsta
zasc¢ite 1. stopnje (celoten hrbet). Certifikat za $€itnike za hrbet je izdal neodvisni strokovnjak
v skladu z internima protokoloma POURQUERY EB0805044. Izdelki izpolnjujejo zahteve
za evropsko trzis¢e (Uredba (EU) 2016/425).

V skladu z Uredbo (EU) 2016/425 je izjava o skladnosti za naso varovalno opremo na
voljo na naSem spletnem mestu www.rossignol.com pod Stevilko serije (datum izdelave
MMI/LL), natisnjeno na notraniji strani opreme.

Ti protokoli so navedeni na certifikacijski oznaki, pritrjeni na notranjo stran izdelka.
Certifikat za $citnike je izdalo podjetie FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2
Espace Henry Vallee 69007- LYON, Francija.

Simboli za za$¢ito:

1 | Dolzina od pasu do ramena

SKI5 ROSSIGNOL 2 | Ikone za uporabo

FB: &Citnik za celoten hrbet
CB: §¢itnik za osredniji del hrbta
LB: &¢itnik za spodnji del hrbta

.}

T J3aas E Kategorija in vrsta $itnika:

Ime modela

Stopnja uginkovitosti

Opravljen preizkus ob udarcu pri visoki temperaturi (+40 °C)

Opravljen preizkus ob udarcu pri nizki temperaturi (—20 °C)

®|~N|o|o|s

Opozorilo! Konéni uporabnik mora pred uporabo izdelka
natanéno prebrati navodila.

9 | Oznaka CE dokazuje skladnost z Uredbo (EU) 2016/425
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Kategorija in vrsta $¢itnika:

FB: &¢itnik za celoten hrbet

Séitnik, ki ga nosite na hrbtu, je namenjen zmanjsanju resnosti poskodbe,
\& ki bi nastala zaradi udarca v sredniji del hrbta in predel lopatic.

L]

Stopnja zas¢ite:

Varovalni element tega izdelka je bil preizku$en in certificiran v skladu
z evropskim standardom EN1621-2:2014. Spodnja tabela prikazuje
odobreno silo, ki se sprosti (v kilonewtonih — kN) med udarcem, za obe
stopnji za&¢ite v skladu s standardom.

=

1. STOPNJA 2. STOPNJA
Povpreéna vrednost: <18 kN Povprec¢na vrednost: <9 kN
Posamezni udarec: <24 kN Posamezni udarec: <12 kN

2. stopnja daje bolj$o zascito kot 1.
Scitniki za hrbet Rossignol omogoc¢ajo zascito 1. stopnje.

3. NAVODILA ZA NOSNJO SCITNIKOV

Upostevaijte, da je S¢itnik za hrbet, ki ste ga pravkar kupili, namenjen izkljué¢no za
zimske $porte, smucanje ali deskanje na snegu, ter za kolesarjenje. Ni ga dovoljeno
uporabljati za noben drug $port, motoriziran ali ne.

Ucinkovitost se lahko razlikuje glede na vremenske razmere (temperaturo), v katerih
se izdelek uporablja, zaradi ¢esar se lahko spremeni za$¢itna ucinkovitost $¢itnika.

Scitniki za hrbet so zasnovani tako, da se nosijo ez prvo plast obladila, torej Gisto
blizu telesa. Sgitnika za hrbet ne nosite ez debelo oblagilo (na primer smugarsko jakno).

4. PRILAGAJANJE SCITNIKA

NAMESCANJE SCITNIKA

— Oblecite si telovnik s $¢itnikom za hrbet, in ko izdelek pomerjate in uporabljate,
ga z zadrgo zapnite do vrha.

— Preverite, ali se prilega velikosti in obliki vasega telesa, pri éemer med $¢itnikom in
predelom, ki ga ta varuje, ne sme biti razmika, da ne bi bilo ovirano optimalno delovanje izdelka.

Zascitna pena mora biti name$c¢ena na sredi hrbta in predela lopatic.



TABELA VELIKOSTI SCITNIKOV
Seitnik za hrbet

Visina v cm 90/110 | 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200
Dolfiaodpasudo | 38 | 2832 | 3235 | 3538 | 3840 | 4042 | 4244 | 4446 | 4650
Otroski 6 let 8 let 10 let 12 let 14 let
Telovnik Moski S M L XL
Zenski S M L
Trak 8LET 10 LET Xs/s SM L/XL

5. VZDRZEVANJE IN ZIVLJENJSKA DOBA SCITNIKOV

Priporo€amo kar se da skrbno ravnanje s $citnikom, da se zagotovita najboljSa
za&¢ita in odpornost. Shranjujte ga stran od virov toplote in son¢ne svetlobe. Materiali
v &¢itniku za hrbet se lahko poSkodujejo v stiku z naftnimi proizvodi, teko¢imi Cistilnimi
sredstvi, barvami, prelepnicami ali drugimi tujki.

Sgitnik lahko operete v pralnem stroju pri 30 °C, vendar morate iz telovnika najprej
odstraniti za$¢itno peno.

Ko ste telovnik oprali, ne pozabite dati nazaj zascitne pene, preden $¢itnik spet uporabite.

Razmere pri uporabi in shranjevanju $¢itnika za hrbet imajo neposreden in odlocilen
vpliv na njegovo ucinkovitost. Zato je zelo pomembno, da &¢itnik za hrbet in njegove
sestavne dele redno pregledujete ter se prepricate, da nima pomanjkljivosti, da se pena
morda ne zvija in/ali poka, da sistem zapiranja na zadrgo deluje pravilno. Preverite tudi,
kaksna je kakovost Sivov.

V vseh primerih, ko je $¢itnik za hrbet izpostavljen enemu ali ve¢ mo&nim udarcem,
toplo priporoéamo zamenjavo, saj so lahko nastale poskodbe, ki se jih pogosto ne vidi,
vendar zmanj$ajo ucinkovitost zas¢ite.

Ce pri &gitnikih za hrbet, kjer se da pena odstraniti ali zamenjati, peno zamenjate,
uporabite izkljuéno zdruZljivo za&¢ito pred udarci, ki jo priporo¢a Rossignol.

Zivljenjska doba $gitnikov je neposredno povezana s tem, kako jih uporabljate,
pa tudi od stopnje izpostavljenosti slabemu vremenu, vlagi in UV-Zarkom. Priporoéamo,
da Scitnika ne uporabljate ve¢ kot pet let od datuma izdelave (mesec/leto izdelave sta
oznaéena na notranji strani $¢itnika). Ce je bil $itnik izpostavijen enemu ali ve& moénim
udarcem, priporo¢amo, da ga zamenjate.
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6. JAMSTVO

TO JAMSTVO IZKLJUCUJE VSA DRUGA IZRECNA ALI IMPLICITNA JAMSTVA.

Nasi §¢itniki imajo jamstvo, ki zajema napake v izdelavi ali materialih za obdobje dveh
let od datuma nakupa novega izdelka, in sicer ob predloZitvi potrdila 0 nakupu oziroma racuna.

Jamstvo velja samo za napake, ugotovljene med obdobjem jamstva, navedenim
zgoraj. Jamstvo ne velja, ¢e ni veljavnega dokazila o nakupu.

2. Izkljuéitve iz jamstva

Jamstvo ne zajema $kode v naslednjih primerih:

— $kode, nastale zaradi neustrezne namestitve in/ali prilagoditve, napa¢ne uporabe,
zanemarjanja ali uporabe, ki ni primerna ali v skladu s predvideno uporabo izdelka;

— $8kode, nastale zaradi neustreznega shranjevanja ali transporta;

— Skode, nastale zaradi neupo$tevanja navodil za uporabo in vzdrzevanje,
navedenih v tem obvestilu;

— Skode, nastale zaradi obi¢ajne obrabe izdelka;

— $kode, nastale zaradi udarca, zvijanja ali stiskanja, padca, nesrece ali neobicajne sile;

— Skode, nastale zaradi spreminjanja in/ali popravljanja izdelka s strani stranke ali
tretje osebe, ki je Rossignol ni odobril.

3.P pek uveljavljanja pravic iz j

Pri vsakem zahtevku mora stranka najbliZjemu trgovcu predloZiti izdelek z napako
skupaj z dokazilom o nakupu (potrdilo ali ra¢un) ali se obrniti na sluzbo za pomo¢&
strankam, Ce je bil izdelek kupljen po spletu na www.rossignol.com.

Rossignol se zavezuje, da bo popravil ali zamenjal izdelke, ki izpolnjujejo pogoje za
jamstvo, odvisno od razpoloZljivih modelov in razlicic.

Rossignol se zavezuje, da bo zamenjavo ali popravilo izvedel v razumnem roku,
upostevaje izdelek in zahtevnost napake.

4. Omejitev odgovornosti

V okviru zakonsko dovoljenih omejitev Rossignol ne bo v nobenem primeru odgovoren
za nakljuéno ali poslediéno $kodo in izgubo, zlasti izgubo priloznosti, izgubo dobicka,
poslovno izgubo in stroske zamenjave z nadomestnim izdelkom, vendar ne omejeno nanje.

Nekatere omejitve jamstva ali odgovornosti, navedene zgoraj, niso v celoti veljavne,
kar je odvisno od drzave in ustrezne zakonodaje. Dolo¢be tega jamstva ne nadomes$cajo
obveznih dolo¢b nacionalne zakonodaje in se zato lahko razlikujejo glede na drzavo,
v kateri se izdelek prodaja.



ANVANDARHANDBOK
For din sékerhet och basta anvandarupplevelse rekommenderas du att Iasa igenom
denna bruksanvisning och félja anvisningarna nar du anvéander produkten.

VARNING

Ryggskydden &r avsedda for endast skidakning, snowboardakning och cykelsport
med syfte att begransa risken for skador om du faller.

Produkten far inte anvandas i nagot annat syfte.

Ryggskydd i ratt storlek och som &r korrekt justerade minskar risken for skador pa
de delar av ryggen som de skyddar. Men anvandning av ryggskydd kan inte helt eliminera
risker eller skydda mot alla typer av slag och stétar eller skador, inklusive ryggradsskador.
Detta beror pa att kraften i slaget eller stéten kan vara storre &n det skydd som ett
ryggskydd ger, och denna kraft kan orsaka allvarlig eller dédlig skada.

Den hér produkten kan inte tillhandahalla fullstandigt skydd mot skador i samband
med kraftig stét mot nagon del av kroppen.

All modifiering eller felaktig anvandning av skyddet kan paverka dess prestanda
negativt och utgéra en riskfaktor.

1. SAKERHETSRAD FOR UTFORSAKNING/SNOWBOARDING/CYKELSPORT

Utforsakning, snowboarding och cykelsport kan vara farligt och det finns risk for
skada som anvéndaren behéver kénna till.

Vaéra ryggskydd har utvecklats med basta anvéndarprestanda i atanke, men de ger
inget garanterat skydd mot alla skaderisker i alla situationer. Kom ihag att anvandning av
ryggskydd inte utgér en garanti for sakerhet.

Skidakning, snowboarding och cykelsport kraver fysisk styrka och adekvat traning
och teknik, saval som forsiktighet och uppmarksamhet av anvandaren. Vi rekommenderar
dig starkt att folja reglerna nedan fér att minimera olycksrisken for bade dig sjélv och
andra personer runt omkring dig.

Observera alltid foljande:

— Folj alltid géllande lokala regler: vid skidanlaggningen/liften och i skidbackarna,
mtb-lederna eller vagarna (har galler vagtrafikreglerna);

— Var férsiktig nér du utévar din aktivitet.

Tillampa foljande uppféranderegler:

— Se till att halla koll pa din hastighet och fardriktning, och se till att du kan stanna
och undvika hinder och andra skidakare/cyklister.

— | skidbackarna ar du skyldig att Idmna foretrade till skidakare nedanfor dig; innan
du aker nerfor eller korsar en skidbacke maste du alltid kontrollera uppat och 1&amna
foretrade till skidakare som har borjat dka nerfor.

— Pa végarna maste du fdlja gallande vagtrafikregler.

— Stanna aldrig i ett omrade som kan hindra nagon annans framfart eller skymma
sikten for andra.
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— Observera alltid varningsskyltar, lokala anvisningar och informationstavlor.

— Ak eller cykla aldrig pa en avsténgd pist/led eller i ett forbjudet omrade.

— Hall koll pa sné- och vaderforhallanden samt lavinrisker.

— Utdva aldrig en sportaktivitet under paverkan av medicin, alkohol eller olagliga/
beroendeframkallande substanser.

2. CERTIFIERING

Den hér skyddsutrustningen ar designad och utvecklad i enlighet med Laboratoires
POURQUERY:s interna protokoll avseende CE-standard EN 1621-2: 2014 och &r klassad
som fullsténdigt ryggskydd niva 1. Skydden é&r certifierade av en oberoende expert i
enlighet med POURQUERY:s interna protokoll EB0805044. De uppfyller kraven for den
europeiska marknaden (Europaftreskrift EU 2016/425)

| enlighet med Europaféreskrift EU 2016/425 finns férsékran om 6verensstammelse
for vara skydd tillganglig pa var webbsida (www.rossignol.com) med anvéndning av
batchnumret (tillverkningsdatum MM/AA) tryckt pa utrustningens insida.

Dessa protokoll aterfinns pa certifieringsetiketter som sitter pa produktens insida.
Skydden ar certifierade av FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2 Espace Henry
Vallee 69007- LYON i Frankrike.

Skyddsymboler:
1 | Matt fran midja till axel
5K5 ROSSIGNOL 2 | Symboler fér anvéndning
T amas (21 | 3 | Kategori och typ av skydd:
5’ ,ﬁ-. FB: Fullstandigt ryggskydd
S O CB: Centralt ryggskydd
@ LB: Nedre ryggskydd
TYPEFB 4 | Modell
I moa =l
= 2 | 5 | Prestandaniva
1 5] T a T- 6 | Utford slagtest vid varme (6ver 40 °C)
7 | Utford slagtest vid kyla (—20 °C)
8

3 i " o A
ﬂ c(o Varning! Anvéndaren maste l&sa igenom
anvisningarna noga fére anvandning av denna

produkt (personliga skyddsutrustning).

9 | CE-markningen anger 6verensstammelse med
Europaforeskrift EU 2016/425




Kategori och typ av skydd:

FB: Fullstandigt ryggskydd.

Skyddsutrustning som satts fast pa ryggen och ar avsedd fér att minska
\& omfattningen av eventuella skador som orsakas av stétar mitt pa ryggen
och mot skulderbladen.

L]

Skyddsniva:

Skyddselementet i denna produkt har testats och certifierats i enlighet
med europeiska standarden EN1621-2:2014. | nedanstaende tabell visas
godkand kraft som &verfors (i kilonewton, kN) vid slagtest for respektive
skyddsniva enligt standarden.

=

NIVA 1 NIVA 2
Genomsnittsvarde: < 18 kN Genomsnittsvarde: < 9 kN
Enskild stét: < 24 kN Enskild stét: < 12 kN

Niva 2 erbjuder béttre prestanda &n niva 1.
Rossignols ryggskydd har skyddsniva 1.

3. BRUKSANVISNING FOR RYGGSKYDD

Tank pa attryggskyddet som du just har kdpt &r avsett for endast vintersportaktiviteter,
skidakning eller snowboarding, samt cykelsport. Det ska inte anvéndas fér nagon annan
sport, inklusive motorsporter.

Prestandan kan variera beroende pa radande vaderforhallande (temperatur) da
produkten anvands och darmed inverka pa skyddets prestanda.

Ryggskydden ar utformade for att baras over ett forsta lager av klader eller
understéll. Ryggskydden far inte baras utanpa tjocka kladesplagg (som t.ex. en skidjacka).

4. JUSTERING AV RYGGSKYDDET

INPASSNING AV RYGGSKYDDET

— Satt pa vasten med ryggskyddet och se till att dragkedjan ar helt uppdragen nar
du provar och anvander den.

— Kontrollera att den passar i storlek och form utan att det glappar mellan skyddet
och ryggen for att sakerstalla optimal funktion.

Skyddsskummet maste vara mitt pa ryggen och dver skulderbladen.

79



STORLEKSTABELL FOR SKYDD

Ryggskydd
Langd (cm) 90/110 | 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200
Matt(em BNmIda | 9308 | 2832 | G235 | 3598 | 3840 | 4042 | 4244 | 4446 | 4650
Barn 6 ar 8ar 10 ar 12 ar 14 ar
Vast Herr S M L XL
Dam S M L
Rem 8ar 10 ar Xs/s SIM L/XL

R

Ytterst noggrann hantering av ditt skydd rekommenderas for att sakerstélla
maximalt skydd och hallbarhet. Det ska forvaras utan att utsattas for varmekallor
och solljus. Ryggskyddets material kan skadas av kontakt med petroleumprodukter,
rengoringsvatskor, farg, klister eller andra frammande féremal.

Skyddet kan tvattas i maskin vid 30 °C, men ta forst ut skyddsskummet fran vasten.

Nar vasten ar tvattad maste du se till att sétta tillbaka skyddsskummet innan den anvands.

Ryggskyddets anvandnings- och forvaringsforhallanden har en direkt och viktig inverkan
pa skyddets prestanda. Det &r darfor viktigt att regelbundet kontrollera eller be din aterforsaljare
att kontrollera ryggskyddets och dess komponenters tillstand, eventuell deformering av och/eller
sprickbildning i skummet, blixtlasets funktion och smmarnas kvalitet.

Om ryggskyddet har utsatts for en eller flera slag eller stétar rekommenderar vi
starkt att det byts ut, eftersom det kan ha skadats, ofta pa ett satt som inte marks men
som reducerar dess effektivitet.

For ryggskydd med borttagbart eller utbytbart skum bér endast godkénda stétskydd
som rekommenderas av Rossignol anvéndas vid utbyte.

Skyddens brukslivslangd ar direkt kopplad till hur de anvands, samt hur mycket de
utsatts for daligt vader, fuktighet och UV-ljus. Vi rekommenderar att man aldrig anvander
ett skydd mer &n fem ar efter dess tillverkningsdatum (MM/AA-datumet finns angivet pa
skyddets insida). Varning: om skyddet har utsatts for en eller flera stétar rekommenderar
vi att du byter ut det.



6. GARANTI

DENNA GARANTI EXKLUDERAR ALLA ANDRA GARANTIER, UTRYCKTA
ELLER UNDERFORSTADDA.

1. Garantins omfattning

Rossignols skydd garanteras mot material- och tillverkningsfel i tva ar fran inkdpsdatum,
mot uppvisande av kvitto eller faktura.

Garantin géller endast fel som upptécks under ovanstaende garantiperiod. Garantin
géller inte utan giltigt kdpbevis.

2. Undantag fran garantin

Garantin omfattar inte féljande fall:

— skada som uppkommit genom felaktig inpassning och/eller justering, felaktig
anvandning, vardsloshet eller tilldmpning som inte &r [amplig for produktens syfte;

— skada som uppkommit genom olamplig férvaring eller transport;

— skada som uppkommit genom underlatenhet att félja instruktionerna for
anvandning och underhall av produkten som tillhandahalls i dessa anvisningar;

— skada som uppkommit genom normalt slitage av produkten;

— skada som uppkommit fran stét, vridning eller tryck fran fall, olycka eller onormait slag;

— skada som uppkommit genom &ndring och/eller reparation av produkten av
kunden eller en tredje part som inte godkants av Rossignol.

3. Procedur for garantiansprak

Vid alla garantiansprak maste kunden uppvisa den defekta produkten tillsammans
med ett kopbevis (kvitto eller faktura) for ndrmaste aterforséljare alternativt kontakta
kundtjanst vid onlinekép pa www.rossignol.com.

Rossignol atar sig att reparera eller ersatta produkter som uppfyller garantivillkoren,
beroende pa tillgangliga modeller och versioner.

Rossignol atar sig att verkstalla utbyte eller reparation inom en rimlig tidsperiod med
beaktande av produkten och felets allvarlighetsgrad.

4. Ansvarsbegransning

Inom de granser som lagen tillater ska Rossignol under inga omsténdigheter hallas
ansvarsskyldiga for indirekta eller direkta féljdskador och forluster avseende i synnerhet,
men inte begréansat till: forlust av méjlighet, forlust av fortjanst, forlust av verksamhet och
kostnader for ersattning med en erséattningsprodukt.

Beroende pa landet och den relevanta lagstiftningen ska vissa av ovanstaende
begransningar av garanti eller ansvarsskyldighet inte gélla i sin helhet. Denna garantis
bestdmmelser &r inte avsedda att ersatta obligatoriska nationella lagar och kan déarfor
variera beroende pa landet dar produkten saljs.
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KULLANIM KILAVUZU
Guvenligi saglamak ve Urinl en iyi sekilde kullanabilmek igin litfen bu kullanim
kilavuzunu bastan sona okuyun ve igerdigi talimatlara uyun.

UYARILAR

Sirt koruyucular sadece kayak, snowboard ve bisiklet sporu aktivitelerinde diisme
etkisinin sonuglarini sinirlamak igin kullaniimak lzere tasarlanmistir.

Bu {rlin bagka bir amag igin kullaniimamalidir.

Dogru boyutta ve dogru sekilde ayarlanmis olan sirt koruyuculari, sirtin korunan
kisimlarinin  yaralanma riskini azaltir. Yine de sirt koruyucu kullanimi, omurga
yaralanmalari dahil olmak Uzere tlim yaralanma ve darbe tiirlerine karsi koruma
saglamaz veya riski tamamen ortadan kaldirmaz. Darbe kuvveti, standart bir sirt koruyucu
tarafindan saglanan korumay! asabilir ve ciddi veya 6limcil yaralanmalara neden olabilir.

Bu drln, higbir sekilde viicudun herhangi bir yerine gelen asiri sert darbeler
nedeniyle olusan yaralanmalara karsi tam koruma saglayamaz.

Koruma (izerinde degisiklik yapilmasi veya yanlis kullaniimasi Griiniin performansini
olumsuz etkileyebilir.

1. KAYAK/ISNOWBOARD/BISIKLET GUVENLIK TAVSIYESi

Kayak, snowboard veya bisiklet sporlari tehlikeli olabilir ve kullanicinin bilmesi ve
kabul etmesi gereken yaralanma riskleri barindirir.

Sirt koruyucularimiz, en iyi kullanici performansini saglayacak sekilde gelistirilmis
olmalarina karsin kullaniciya her tirlli durumda tim yaralanma risklerine karsi koruma
garantisi saglamak mimkiin degildir. Sirt koruyucu giymenin higbir sekilde mutlak
guvenlik garantisi anlamina gelmedigini unutmayin.

Kayak, snowboard ve bisiklet sporlari fiziksel uygunluk, yeterli egitim ve teknik
bilginin yani sira kullanicinin son derece 6zenli ve dikkatli olmasini gerektirir. Size ve
cevrenizdeki kisilere yonelik kaza ve yaralanma riskini en aza indirmek icin asagida
listelenen davranis kurallarina mutlaka uymanizi tavsiye etmekteyiz.

Her kosulda:

- Bulundugunuz yerde gegerli olan kurallara siki bir sekilde uyun: kayak istasyonu
ve kayak yamaglari, bisiklet pistleri ve yollari (yollarda daima karayolu kurallarina uyun);

- Aktiviteye galigirken dikkatli olun.

Asagidaki Davranig Kurallarina uyun:

- Hizinizi ve yoniiniizi surekli kontrol edin ve durabildiginizden ve engellerin yani
sira diger kayakgilara/bisikletgilere carpmadiginizdan emin olun;

- Kayak yamaglarinda: yamacin asagisinda bulunan kayakgilara yol verin. Onlara
carpmamak sizin sorumlulugunuzdadir. Yamagtan inmeden veya yatay olarak gegis yapmadan
once daima yamaci kontrol edin ve inise 6nceden baglamis olan kayakgilara yol verin;

- Yollarda giderken trafik 1511 onceligi kurallari dahil olmak (izere karayolu
kurallarina uyun;



- Bagkasinin yolunu engelleyebilecek veya digerlerinin gériis alanini kapatabilecek
yerlerde asla durmayin;

- Daima bulundugunuz yerdeki tabelalari ve bilgilendirme isaretlerini okuyun ve
bunlara uyun.

- Asla kapatilmis yamaglarda/yollarda veya yasak alanlarda kaymayin/bisiklete binmeyin;

- Kar yagisi ve hava durumunun yani sira ¢i§ riskini de glincel olarak égrenin;

- Asla ilag, alkol veya yasadisi ve bagimlilik yapici madde etkisi altinda spor
aktivitesi gergeklestirmeyin.

2. SERTIFIKASYON

Koruyucu ekipmanlarimiz CE EN 1621-2: 2014 standardini referans alan sirket
ici Laboratoires POURQUERY protokollerine uygun olarak tasarlanmis ve gelistirilmis
olup seviye 1 FB (Tam Sirt) tipi koruma olarak siniflandiriimistir. Korumalar, EB0805044
sirket ici POURQUERY protokollerine uygun olarak bagimsiz bir uzman tarafindan
sertifikalandirimistir. Avrupa pazari gerekliliklerini karsilamaktadir (Avrupa Yonetmeligi
EU 2016/425)

Korumalarimizin uygunluk beyani, EU 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygun
olarak ekipmanin ig kisminda basili olan parti numarasi (liretim tarihi AA/YY) kullanilarak
www.rossignol.com adresindeki web sitemizden temin edilebilir.

Bu protokoller, riiniin igcine yapistiriimis olan sertifikasyon etiketlerinde belirtilmigtir.
Koruyucular, FINANCIERE POURQUERY, NB n°2789, 2 Espace Henry Vallee
69007- LYON, Fransa tarafindan sertifikalandiriimistir

Koruma sembolleri:

1 | Bel ve Omuz Arasi Uzunluk

SKI5 ROSSIGNOL 2 | Kullanim simgeleri

T J3aas (2] | 3 | Koruyucunun kategorisi ve tipi:
FB: Tam Sirt Koruyucu
CB: Orta Sirt Koruyucu

LB: Alt Sirt Koruyucu

Model adi

Performans seviyesi

Yiksek sicaklik (+40 °C) darbe testi gergeklestirimistir

Dustik sicaklik (-20 °C) darbe testi gergeklestirilmistir

o|N|o|o|s

Uyari! Son tiiketici, Griinii (KKE) kullanmadan 6nce
talimatlar dikkatli bir sekilde okumalidir

9 | EU 2016/425 sayili AB mevzuatina uygunlugu kanitlayan
CE igareti

83



Koruyucunun kategorisi ve tipi:

FB: Tam Sirt Koruyucu.

Sirta giyilen ve sirtin ortasi ve kirek kemigi bolgesine alinan darbelerin
neden oldudu yaralanmalarin siddetini azaltmaya yoénelik koruma cihazi.

C
s

Koruma seviyesi:

Bu driinlin koruyucu elemani test edilmis ve EN1621-2: 2014 sayili Avrupa
Standardina goére onaylanmistir. Asagidaki tablo, standarda gore her iki
koruma seviyesi igin darbe sirasinda iletilen izin verilen kuvveti (kilonewton
kN cinsinden) gdstermektedir.

=

SEVIYE 1 SEVIYE 2
Ortalama deger: < 18 kN Ortalama deger: < 9 kN
Bireysel darbe: < 24 kN Bireysel darbe: < 12 kN

Seviye 2, seviye 1'den daha iyi performans saglamaktadir.
Rossignol sirt koruyuculari seviye 1 koruma saglamaktadir.

. KORUY! LARI GiYME TALIMATLARI

Satin aldiginiz sirt koruyucunun sadece kis sporu aktiviteleri, kayak, snowboard ve
bisiklet sporu igin 6zel olarak tasarlanmis oldugunu liitfen unutmayin. Koruyucu, motor
sporlarinda veya diger sporlarda kullanilmamalidir.

Koruyucunun performansi, Uriiniin kullanildigi hava kosullarina (sicaklik) gore
degisebildiginden hava sicakligi koruyucunun koruma performansini etkileyebilir.

Sirt koruyuculari, viicuda yakin ilk giysi katmaninin {zerine giyilmek (izere
tasarlanmistir. Sirt koruyuculari asla kalin giysilerin (kayak montu gibi) izerine giyilmemelidir.

4. KORUY! YU AYARLAMA

KORUYUCUYU TAKMA

- Sirt koruyuculu yelegi giyin ve yelegi denerken ve kullanirken fermuarin tamamen
kapali oldugundan emin olun.

- Uriiniin optimal galismasina engel olabilecek sorunlari engellemek icin yelegin
bedeninize tam oturdujundan ve koruyucu ile korunan alan arasinda hig bosluk
olmadigindan emin olun.

Koruyucu kopiik, sirtin ve kiirek kemigi bolgesinin ortasina yerlestirimelidir.



KORUYUCU OLGULERI TABLOSU
Sirt koruyucu

cm olarak yiikseklik | 90/110 | 110/128 | 128/140 | 140/152 | 152/160 | 160/170 | 170/178 | 178/185 | 185/200

cm olarak Bel ve

Omuz Arasi Uzunluk 23-28 28-32 32-35 35-38 38-40 40-42 42-44 44-46 46-50

Cocuk | 6yas | 8yas | 10yas | 12yas | 14yas

Yelek Erkek S M L XL
Kadin S M L
Kayis 8YAS 10 YAS Xs/s SM LXL

. KORUY! NUN BAKIMI VE CALISMA OMRU

Azami koruma ve dayaniklihdi saglamak igin koruyucunuzun cok dikkatli bir
sekilde kullanilmasi énerilir. Isi kaynaklarindan ve giines 1sigindan uzak tutulmalidir. Sirt
koruyucunun malzemeleri petrol Uriinleri, temizlik sivilari, boyalar, 1si transfer baskilar
veya diger yabanci nesnelerle temas ettiginde zarar gérebilir.

Uriin, koruyucu képiik yelekten gikarildiktan sonra gamasir makinesinde
30 °C'de yikanabilir.

Yelegi yikadiktan sonra sirt koruyucu képiigii kullanmadan 6nce tekrar takmay! unutmayin.

Sirt koruyucunun kullanim ve saklama kosullarinin {riin performansi Uzerinde
dogrudan ve kritik bir etkisi vardir. Bu nedenle, sirt koruyucunun ve bilesenlerinin
bitlnligunin, képlkte bikilme ve/veya gatlama olup olmadiginin, fermuarl kapatma
sisteminin etkinliginin ve dikis yerlerinin kalitesinin sizin tarafinizdan veya iriini satin
aldiginiz yer tarafindan diizenli olarak kontrol edilmesi hayati 5nem arz etmektedir.

Sirt koruyucunun bir veya daha fazla darbe aldigi tim durumlarda degistiriimesi
onemle tavsiye edilmektedir. Bu gibi durumlarda hasari genellikle fark etmek mimkin
olmamasina karsin koruyucunun koruma etkinligi azalmaktadir.

Kopugu cikarilabilir veya degistirilebilir olan sirt koruyucularin kdpugu degistirilirken
yalnizca Rossignol tarafindan tavsiye edilen uyumlu darbe koruyucular kullaniimalidir.

Koruyucularin 6mrd, kullanim seklinin yani sira kéti hava kosullar, nem ve
UV isinlarina maruz kalma derecesiyle dogrudan baglantilidir. Koruyucularin Gretim
tarihinden itibaren en fazla bes yila kadar kullaniimasini tavsiye etmekteyiz (AA/YY olarak
tretim tarihi koruyucunun i¢ kisminda belirtilmistir.) Uyari: koruyucunun bir veya daha
fazla darbe almasi durumunda bunu degistirmenizi tavsiye etmekteyiz.
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6. GARANTI
BU GARANTI, AGIK VEYA ZIMNi DIGER TUM GARANTILERI HARIG BIRAKMAKTADIR.

1. Garanti kapsami

Koruyucularimiz, makbuzun veya faturanin ibraz edilmesi durumunda yeni Griinlin
satin alindig! tarihten itibaren iki yil boyunca her tirli malzeme veya Uretim kusuruna
kars! garanti kapsamindadir.

Garanti, sadece yukarida belirtilen garanti siresi icinde tespit edilen kusurlar igin
gegerlidir. Gegerli bir satin alma ispati ibraz edilemediginde uygulanmaz.

2. Garanti istisnalan

Gar nti, su durumlari kapsamamaktadir:
nin yanlis takimasi ve/veya ayarlanmasi, yanlis kullaniimasi, ihmali
veya Urinin kullanim amacina uygun olmayan sekilde veya yanlis kullanilmasindan
kaynaklanan hasar;

- yanlig saklama veya nakliye nedeniyle olusan hasar;

- bu belgede belirtilen Griin kullanimi ve bakim talimatlarina uyulmamasi nedeniyle
olusan hasar;

- Uriindin normal yipranmasi ve eskimesi nedeniyle olusan hasar;

- garpma, biikiilme, sikisma, diisme, kaza veya anormal darbe nedeniyle olusan hasar;
Uin misteri tarafindan veya Rossignol tarafindan yetki veriimeyen tglnci bir
tarafca degistirimesi ve/veya tamir edilmesi nedeniyle olusan hasar.

3. Garanti hakki talebi prosediirii

Misteri, hak talebinde bulunmak igin kusurlu Uriinii satin alma kanitiyla birlikte
(makbuz veya fatura) en yakin saticiya ibraz etmeli veya gevrimici olarak alinan triinlerde
www.rossignol.com adresinden Misteri Hizmetleri ile iletisime gegmelidir.

Rossignol, mevcut modellere ve versiyonlara bagli olarak, garanti kosullarini
kargilayan Griinleri tamir etmeyi veya degistirmeyi taahhiit eder.

Rossignol, triinl ve kusurun ciddiyetini bagh olarak triinii makul bir siire igerisinde
degistirmeyi veya tamir etmeyi taahhtit eder.

4. Sorumluluk siniri

Rossignol, kanunla izin verilen sinirlar dahilinde, sunlari igeren ancak bunlarla sinirli
olmayan arizi veya dolayli hasarlardan ve ziyandan higbir sart altinda sorumlu tutulamaz:
firsat kaybi, kar kaybi, faaliyet kaybi ve esdeger Urlinle degistirme maliyetleri.

Ulkeye ve ilgili mevzuata bagl olarak, yukarida belirtilen belirli garanti veya
sorumluluk sinirlamalari tamamen gegerli olmayacaktir. Bu garantinin hiikiimleri, mecburi
ulusal yasal hikimlerin yerini alma amacini tagimamakta olup bu nedenle Uriiniin
satildigi tilkeye bagh olarak degisebilmektedir.
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